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(INCORPORATED) 


Hon. President: Dr. L. L. ZAritlNHOr. 

President: JOHN POLLEN. C.I.E., LL.D„ I.C.S.. Lt.-Col.. B V.R. (R-), V.D. 

ce-Presidents: CLARENCE BICKNELL. F.B.E.A., GEORGE J. COX, F.B.E.A., HERBERT F. HOVELER. Miss 
E. A. LAWRENCE, H- BOL1NGBROKE MUDiE. Rev. J, CYPRIAN RUST. M A, J. MABON WARDEN, F.F.A. 

Hon. Treasurer: BERTRAM CHATTERTON. A.M.I.C.E. General Secretary: HA RAID CLEGG. 

Also to. maintain headquarters in London where ail 
Esperannsts may obtain information and assistance in their 

work. '• ■' • ,"••• ■ 'V • ■ . ; -V ' / 

The Association consists of "Members," '‘Fellows," and 
Affiliated Groups. The Annual Subscriptions are 
Members. 5s.; Fellows, 10:;. Membership forms and par¬ 
ticulars of affiliation on application. 

Members ant* FeDows are ontJtScei to receive this 

journal freo. • 

There are ^wo Examinations of Proficiency: Prelimioary 
and Advanced. Both may be taken by Correspondence. 
FiiU oariicuiars of the Examinations will be sent on receipt of 


of the Esperanto Societies throughout the Empire, and has 
been established for the following purposes {inter alia) 

To promote in every way the spread of the International 
Auxiliary Language "Esperanto" by 

(a) Prompting the formation of new local Groups- 
0) Distributing information and publishing propaganda 

literature. 

•(<*} Organising examinations and granting certificates of 

proficiency. . • 

{<•?) Promoting lectures and arranging for bans of collec¬ 
tions of literature, correspondence,-etc. 

te) Promoting arrangements for Congresses at home and 
abroad. 

I 'iOffice */ .MUSEUM STATION BUILDINGS, 153-6, HIGH HOLBORN, LONDON, W.C 
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THE BRITISH ESPERANTIST 


GROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A. 

Order of fnfdriitaifcn.—Group ; Secretary; Place of Meeting, Day, and Hour, 


Accrington.- -Miss L. IJDDON, 11. Ovven-st—Daily. 

Adelaide (8. Australiaj.—WL D. SMITH, G.P.O., Adelaide.—Mon. w , . , 

Aldershot and Farnham.— C. W. SHANKS, 2, Dudley Villas, Goieraaa-rd.—Alternately West hw\ toys School, 

Aldershot (Tues.), and West. si. Girla’ School, Farnham (Thur.). 

Barrowrtn-Furness.— W. H, BOXALL. 25, Abercorn-at.—-Fii. 

Bath. —E. R. BLACKETT. 9, St&U-st. 

Bedford.— Miss WALLS 67. Vietoria-rd. „ , „ nc 

Birmingham. ~F. W. H1PSLEY, 156, South rd., Erdington.-Lund’s College, 2oa, P&radise-st., limr., 7,o0. 
Blackburn.— R. BRADLEY, 33, Shakeshaft st.—P.8.A. lest., Freckleton-st., Tues.. 8. . 

Blyth (Northumberland).--.!. TULLOCH, 1, N-ew-rd., The Colliery.—Labour Inst., Fair, Frx., 8. 

Bolton.— .1. BIRTWISTLE, 236, Turton-rd., Bradshaw.—Vegetarian Restaurant, Newport-st., Thur., 7.30. 

Bradford.— J. A. CALVERT, 115, Legram f s-lane.~Central Cate, Prudential-bldgs.. Sunbridge-rto Thur. 
Brighouse.—Miss A. ASP IN ALL, 4, Halifax rd., Slead Syke.—Wright's Cate, Oomrnercjal-st., Fn,. 8, 

Brighton & Hove.— Miss EKLUND, 9, West-drive, Queen s-pk;—Tirar. 

Bristol.— 0. DADLEY, 21, Kingsdown-parade. 

Buckingham.— B. G. LEE, Northoote Villa. 

Buckhurst Hill (Essex).--Miss N. A. STACEY, “ Woodthorpe.”—“ Woodtliorpe,-’ Tues.. 8. 

Burnley, — K. MAIDEN. 46, Belford-st-., Stpneyholme.—Victoria Chambers, Hargreave-et., Daily. 

Bury. —Miss L. BURTON, 53, Alfred-st.' — Girton Hall, Manehcster-rd., Wed., 8. 

Buxton.-— J. % POLLARD, 17, Kents Bank-rd.—Meeting Placet Write Sec. 

Cambridge. G. REYNOLDS, 12a, Sidney si. 

„ (Verda Stelo).— Miss BARBARA SMITH, 83. Norwich-st. 

Cape Town.— A. E, ABRAHAMS, 85, BnYg-st. _ 

Cheltenham.— 'VV. F. WESTMANGOTE, Feraville, Langdon-rd.—-The Eechanite Hall, Albion-st., .lues., 7. 

Chester.— J. W. JONES, 112. S.t. Anne-st—People’s Hall, Delawere-st., Mon., 8 

Coleraine.— Mrs. M. 1JAZLETT, Belfast Bank Ho.. Diamond.—Irish Society's Schools, Thur., 8. 

Coventry.—Miss W. E. TAYLOR, “ Espero,” Stamvay-rd., Eartsdon.— 28, Little Paxk-st—Daily. 

Darlington.—Mrs. G. P. WOOF, 8, ’ PieMemoni-cres* 

Seal.—H ERBERT SEWELL. ColIeg«-rd. Post Office.—MangillTs Restaurant, Fri.. 8. 

Derby..J. POTTER, Jun., 4, The Strand. 

Dewsbury.— E. CRAWSHAW, IS. Thornbill-st., Savile Town. 

Dover, ~--W. CHITTY. Mildura. Park-ave. 

Dublin Modern languages Soc. (Esp, Sec.).— SINTON DOUGLAS, 21, Greenmouht-rd., Terenure. 

Dundee.— ALFRED A. SLIBBERS, 10, Whitehall-st. 

Durham (North-West).— Miss M. E. TROTTER. “ Gakleigh,” Sh'otley Bridge. 

Eastbourne. -JOHN P. NIX. 2, Terminus rd.—St. Anne’s Parish Hoorn, Morn. 3. 

Imi Maitland.— K A. PRYKE, East Maitland. N.S.W. 

Edinburgh.— W. M. PAGE, 31, Queen-st.—Wed.. 6 p.m., in Patrick Thomson Tea Rooms, North Bridge., at 8.33, 

2i5 26, Svnod Hall. 

•"Fremantle <W.'Australia).--- COLIN UNWIN, 48. OlifF-st.—J03, High-gt., Tues,, 7.45. 

Fyltie, Blackpool,— Miss A SCHOFIELD, .16, Woodland grove.—Thur. 

Cateehead-on-Tyne.— (>. WATSON. 24. Exeter-st—Adult School, 73, Coatsworth-rd., Toes. 

Cfasgow.—A. ALLISON, 102, St. Vincent-st.—Alexandra Hotel, Mon., 7.30. 

Clenelg (S. Australia),- Mrs. ,T. LTJMSDON. 

Gloucester. —G. L. PKEEDY, 2, Tweenbrook-a v«.—Ruskin Ha'll, The Cross, Mon., 7.30. 

Ccaford (Australia).—?. J. HOLDS WORTH. Gosford, N.S.W. 

Halifax.— W. HODGSON, 36, Conway-st.. Hop wood lane. 

Halifax Esperanto Association.— E. WHITEHEAD,29, Koight-st.—Mechanics’ Institute, Grossley-st. 

Halstead (Essex). —Miss 3. M. INMAN, Colchester-rd.—Fri. 

Harrogate.- Miss E. MOODY, 101, King’s rd. 

Harrow.-— B, E. LONG, B.A., 46, Roxboro’-rd. 

Hastings.—A. J. ADAMS, PIvniiuimon-terrace. Every morning. 

Hebtlen Bridge. -Mies EMILY GROSSLEY, Weasel Hall. 

High Wycombe.— A. BOORMAN, Espero Cottage. R’ectoiy-ave. 

Hobart (Tasmania),—-E. A. BUDGE, 11. Church-st. 

Mofmfirth (Huddersfield), —F. ROBINSON, il. Station-rd. 

Huddersfield.— VV H. HIRST, 45, Thornton Lodge-fd.—Technical College, Queen-st-., S.. Thai - ., 7.45. 

Hull.- Miss E. VIVIAN, 8, Stirling-at.—Grosvenor Hotel., Wed. 

Invercargill (NX).— HARRY A. EPSTEIN, Box 18». 

IpSWlCh.--W. JOLLEY, Del. U.E.A., 2S2, Norwicli-rd.—Unitarian Chapel, Friars-st., Fri. 

Jersey (C.t.). —J. J. LE SUEUR, “ Holnielnirst,” Queen's-ave. 

Keighley. -Miss A. E. DUTY, 44. Drewry-ter. -Mon. 

Kettering.— A. E, SMITH, Garfield-st.~Old Free Library-bldgs., Silver-st., Sat., 6.30. 

Kilmarnock.— R. S, BROWN, 53, Full&rton-st.—Every other Thur. 

Lancaster.— Miss GR r SENTH W AIT E, 5, Balmoral-rd. 

Leamington*— J. HARRISON, 114, Plymouth-place.—Tues. 

Leeds,-— Miss L. BRIGGS, West Lea, Arnileys—10, Paris-st., Fri,, 3. 

Leeds (Salem).— H. BARKER. 36. St. Luke'3-rd., Beeston-hilL 
Lelfh. —Miss E. WALLACE, 23, StarLank-xd., Trinity. 

*Letchworth. --E. FURMSION, The Skittles Dm.—259, Norton Wav S., Sat*, 6. 
tavern—Miss M. C. GERRETT, Learmont. v ' 

L©w©3 s -H. VERBAL, S. Grange-rd, 

Liverpool, —R. P. GRIFFITHS. 12, Bennison-drive, Grassendale.—10, Colquitt-st, alternate Tues. and Sat. 




11-18 DE AUGUSTO 1912 


ALIĜ 1 LO. 

Mi aligns al la Oka Universala Kongreso Esperantista 
mendas: 

0 .-wkongresa(j)n karto(j)n . • (Sm. 6*—) 

.suplementa(j)n karto(j)n (p° Sm. 3* ) 


kaj mangado. 

1) Mi deziras lui..... cambro(j)n kun.... litojpor.tagoj 

laŭ ... klaso kaj sendas kiei antaŭpagon la suraon de 

2) Mi sendas la tarife fiksitan sumon kaj deziras, ke oni 

rezervu por mi dum .tagoj: 

Ĉambron kun tri manĝoj ĉiutage ( a klaso). 

Ĉambron sen manĝoj ( a klaso) ...... 

Unua nokto la .. de aŭguslo. 

3) Mi konsentas logi kune en unu ĉambro kun alia per- 

sono, kies ago, profesio kaj nacieco devas esti . 

4) Mi luas unu liton (sen matenmango!) en la „Studenta 

Hejmo a dum 6 tagoj kaj sendas la sumon de Sm. 1*25 
Mi mendas la sekvantajn eldonaĵojn, por kiuj mi sen¬ 
das la monon; 

de kongresanoj (antaŭpago po Sm: 2*— ) 

..cento(j)n da kongresaj sigelmarkoj A. (po Sm. 0*400) 

.cento(j)n da kongresaj sigelmarkoj B. (po Sm. 0*400) 

...: . ekzemplero(j)n de kongresa poŝlkarto (po Sm. 0 040) 

dekduo(j)n „ » (p° Sm. 0*400) 

(por la poŝtelspezoj de ĉiu ekzemplero aŭ de ĉiu dek- 

duo oni aldonu Sm. 0 020) 

...ekzempl. de ilustr. „ Gvidlibro tra Krakovo* (Sm. 0*200) 

m Gvidhbro lraZakopane*(Sm. 0*200) 
„ Kongresa Libro* (senpaga por kon¬ 
gresanoj, pagintaj plenan kotizon. Prezo por aliaj kon¬ 
gresanoj kaj ne-kongresanoj: Sm. 0*800) 

.ekzemplero(j)n delaludota tragedio„Mazepa 11 (Sm.0'850) 

Mi sendas ci-kune per ..* - la sumon de 

Nomo kaj titolo .. - .. 

Antaŭnomo ’) ...-.... 

Profesio *)• ..... 

Urbo *) .—*.—. 

;v Strato *) ..-v—.-. ....••••'•-•.....•• 

IffSI Piovinco l ) kaj lando 2 ) ... 

Gepatra iingvo kaj nacieco l ) 
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Kune venos familianoj (edzino kaj infanoj), kies nomoj estas 


Subskribo: 


gii mmmmmmm is im& tit 2- 11111 


. 


Atentu! Unu Sm. estas precize kronoj 2*40. 















































Legu atente! Skribu plej legeble! 



mips 


Loĝado kaj mangadd^ orgatnza KomH ato insta&pjKf 

sanoj settprokraste rezersiga '£*r ^ 

vas garantii konvehajn loĝejojn al tiuj, kiuj enskribiĝosenia 
Por tambro kaj tri mangoj oni devas pagi tage: 

1 «a klaso maksimume Sm.&S® 


Por ĉambro sen manĝoj la pr-ezbj estas: p 

1-a klaso maksimume Sn. 3 


Estas nepre necese, ke oni avizu la Komitaton pri la tago de sia alveno 

akovo. , , . I a. 

La rajtigilojn por hoteloj kaj restoracioj ricevos la kongresanpj en 1a Ak- 

jo. — Tiuj rajtigiloj ne estos sendataj paste. 

Konsiderante, ke la logejoj devas esti kontrakte rezervitaj de la Kami- 
oni atentigas, ke mendoj ne akompanataj de mono au ne sciigantaj pri 
ro de alveno, ne poyos esti pienumaiaj. 


mala’taj. — Por tiuj xambroj la starigo de ia tarifo estas neebla kaj pro f* 
mendante la ĉamLron, onr sendu nur minimaraan antaŭpagon de Sm. 4. 

La rimarko Jŭŭ klaso* celas nur komprenigi prokstmume al la Komi 
tato, kiajn dezirojo pri komforto de la koncerna loĝejo havas la mendanto. 

ad 2). Oni bonvolu sendi la maksimuman sumon de la elektita klaso po 
tiom da tagoj, por kiom oni rezerviga s al si la loĝejon. ‘ La eventuate trot 

mono estos repagaia al la koogresanoj eh la Akeeptejo. ^ ; 

ad 3). La Komitato insrste petas mendi, se eble, por du^ personoj tin 

unu ĉambron. — Tiun jpeton precipe facile povas plenumi tiuj kongresanpj 

kiuj devenas el la sama urbo. . . , 

ad 4). Disponeblaj estas nur 80 litoj. — Pro ho la Komitato petas, k 


artoplenaj, ke ili certe trovos cie bonan akcepton 

f ■- - * • yi*' *’y. v ' *‘ v - % “* * X; ? ^ \ , *"* • -* < V - *' V 

»V* . . *'■ ' • .° • * L * „.*« ‘ *| t* '» *. • >1- '* * if*- v ' ~ • *. I . , l t ** .«V V,y * 

Albumo de la kongresanoj. Ĉiu kongresano nepre 
gralajon en vizMormato kaj estas petata mendi la alb^ 

sanoj povas profit* ta albumon, sendanie sian portreton kaj 

> *. ' .»* • * ' • “ * '*» ■ ’ 

‘ f •, ». < < » • . * %* * ~ ’» . • • , * < j ■ • • < •*, « - • ‘ » • 4 »• _• •<*» . « < • J' » ^ # i »' * % » ^, 

. •*.*.* w .v . ^ .• • ./ r, > ( ■ ^ i • ^ ^ * ■.» . _ • j a — j * t -M ’-*c.. - • . —* \ j r.i.. «*♦«•• 24 g • ■ 

* \ .•** * * ' * ** ’ «l • • * **'«/«*'. • . *» • • - / • •* * • •. %'j H_ .y y % . . • *•« — * - ..**"• . *“ 

Ko^esa |>fOgirafflb. Precips citindaj estas t Jttbtlej 

zata de profesoroj de Krakova Muzika Konservatorio; eki 
salminejoj, unika miripd^o en la mondpi en pf'ofuddo 
tersuoraio — fesiem, ddinM.Mmiko ^fcai&oraj kantoj; gajeg 


sian 


Gesamideanoj, venu Krakovon por inde soleni la jubileon de Esperanto! 






London (Central).- P. J. CAMERON, 31, Chevne-row, Chelsea, S.W—St. Bride’s Insl^ Ludgale-Gir., Fn., 7.30. 

1 Battersea, 8.W.—Mrs. L. A. EVANS, 8 Boian-st.-Board Room, Latchmere Baths Wed.. 8. 

Bedford park, W.— H. MEULEN, 19, Bosoombe-rd., Shepherd s Bush.-Tues., 7.30. 

Charing cVos^W^.’^ARTHUR’ BlIjB roadway, Stratford, E. —Eustace Miles Restaurant, Chandos-st., 

Tllĉ S ^ 

rmudon —L L S LOUIS. 3, Courtney-rd., Waddon.—3 Station-bldgs., Tues., 8. 

East London.— Ĵ . GOURLAY, The Laurels, Hale-end-rd Highamsmk-Room A. Toynbee Hall, Week 8. 

Emmanuel (S.E.).-E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., Balham, S.W.—L.L.C. School, 265a, Camberwell ra., b.ŭ., 

Kings?on-on 8 -Thame8.—F. M. SEXTON, F.B.E.A., Warwick Lodge, HamptoD Wick.—Marathon C&U, 4, Church 

N 1 onrinn^Clarion "—J PRATT, 12, Pellerin-rd., Stoke Newington.-Thur, _ _ 

MHdmay?-M C C BUTLER, L.R.A.M., 18, Leigh-rd., Highbury.-2 Quadrant-rd., Canonbury, N., Thur.. 8. 

Stepney.—w. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.—Stepney Meeting Hall, Garxien-st —\\ ed., 0. 

Sud Orienta StelO.—E. K. JAYNE, 22, Kinveachy-gardens, Old Charlton b.E.—Fn. „ T , R . „ 

Sutton (Surrey).—L. C. ANDREWS, Cressingham Ho., Carshalton.—“ School of Music & Art, The Beeches, 

Brighton-rd., Sutton, Tl^ur., 8. 

West Norwood.— A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., Herne-hill, S.E. 

Wimbledon— E. M. RYDER, 13, Trewince-rd 

Wood Creen.—ROBERT ROBERTSON, 3, Earlham-grove, N.—Public Library, Sat., 7.30 
Manchester.— J. WOODALL, 56, Clarendon-rd., C.-on-M.—Onward-bldgs., Deansgate, lliur., 7.JO. 

Mansfield.-FRANK H. JESSOP, 4, Mount-villas, Chesterfield : rd. 

Melbourne (Australia).— A. H. JOHNSON, Box 715, G.P.O.—Fn. 

Middlesbrough.—Miss M. L. WARNE, 14, Acton bt,—Berlitz School, lliur., i. 

Mlrfield (Yorks).— W. S. WADDINGTON, Broad Oaks. 

Montrose.—Miss J. O. FETTES, 38, High-st. 

Natala Verda 8telo.— LEONARD WOOD, 37, Frere-rd., Durban.—Mon. _ * u i * w i h 

Newcastle.—Mrs. S. E. WRIGHT, F.B.E.A., 11, Oxford-ter., Gateshead.—Church Inst., Hood-st., Med. 8. 

New Stevenson, N.B.— Rev. E. MOUNTAIN, Holytown. 

Norwich, -J. WILKINSON, 72, College rd. —Y. St; Giles’-st, Mon , 8.30. 

Nottingham.—E. W. OUTEN, 8, Raveusmore-rd.—Fri. 

Oakworth (Yorks).— A. DENISON, 3, Apsley-ter. 

PartlckVXi.CJL- -^A^JOHNSTON, Y.M.C.A., Peel-st.-Y.M.C.A. Rooms, Fri., 8.30 

KJlhTw. A A US W) N Nigra W ite» E^ONO^UE, 33, Barrack-st.-Macdonald's City Cafc, Barrack-st., 

Plymouth U (Tr| 8 UrboJ).—E. E. YELLAND, 16, Cbapel-st., Stonehouse.—“ The Welcome,” Fore-street, Devonport, 
Wed., 8. 

Portrnadoc.—Mi^ A GWEN OWEN 1 , ^Rocketer., Garth.—Welsh Esp. League Offices, Cainbrian-bldgs., Station-ave., 
Wed., 6 (Reading Room, W.E.L., open Tues. and Wed., 6—8 p.m.; Sat.. 2.30—8). 

Portemouth. -E. B. JOHNSON, Esperanto Halo, The Arcade.-Esp. Halo, lues., 8. 

Pretoria (S. Africa).— Mrs. R. SPERO, P.o. Box 99. 

Reading—Miss R. WOODFORD, 19, Duke-st.—Thur. 

Redhill.-S. S. JENNINGS, 27, High-st. 

Rochdale.— R. HOWARTH, 114, Royds-st.—Crescent Caf£, Drake-st., Thur. 8 

Rotherham —J. E. HICKS, Y.M.C.A., High-st.—Thur. , . 

*Sootti8h League of Catholic Esperantists, - M. HERON, 38. India-place Edinburgh. 

Sheffield.— Miss BAXTER, 69, Spooner-rd.—Thur. 

Sheffield Y.M.C.A.— W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 

„ (Crookes) .. — M. BROWN, 36, Bute-st., Crookes. w „ _ . . „ . _ , rt 

Shipley.— Miss M. E. PARKER, 25, Wellington-cres.—Co-operative Hall, Westgate, Fn., 7.30. 

Slough.—Miss PITT, Upton House , , 

Soham (Cambs.).— G. F. FENTON, Soham (Carabs.). „ ... Ttl „ 

Somercotes Alfreton.— HARRY SHAW, Fernleigh Villa, Leabrooks. nr Alfreton.—Fernleigh Villa, Tues. and 

Thur., 7. 

Southland (N.z.j.-A, ROWLANDS, Box 183, Invercargill. 

Southport.— P. FOSTER, 33, Westbourne-rd. Birkdale—Imperial Cafe. o55, Lord-afc , Mon. 

St. Albans.— O. GODMAN, 59, Oswald-rd.—Dear’s Hotel, London-rd., Thur., 8.15. 

St. Andrews. —Miss N. REID. 64, Market-st.—Tues., 8. _ xr , 

St. Helens (Lancs.).— E. L. Clt ALLeNER, 26, Cowley-hill-lane.-8, Church-st.., Wed., 7.30. 

Stockport.—E- HIDES, 205, Chapel-st., Edgeley.—Thur. 

Stockton.— T. H. WILSON, 6, Dovecot-st. ^ T , _ 

StOke-upon-Trent.— H. TOMLINSON, 15, Sheppard-st.—Church Inst., Thur., 8. 

8 Underland.—A. N. RONTREE, 30, Brinkburn-st—Fn. 

Swindon.— L. A’C. FARR, 50, Gladstone-st, 

Swinton (Rotherham).— J. E. J ONES, 38, StaUon-st. 

Sydney, N.S.W.— H. GADSDEN, 39, Wentworth-court, Elizabeth -st , _ . _ r . . ,, 7 ™ 

Todmorden.— T WOOD, Hollins, Walsden.—Wild s Temperance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month, 7.30. 

Truro.— Miss BLIGHT, Victoria-sq.—Thurs. _ T „ oa R , n 

Tunbridge Well».— J- A. GILL, Lower Green-rd., RusthalL—8, Earl s-rd., Tues., 8.30. 

Wakefield — P BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Normanton.—Friends Meeting Ho., Thornnill-st., Tues., 8. 
Warrington.—JOHN RATTERSBY. 22, Cartwright-st.—27, Bewsey-st., W r ed., 8. 

W ester n'AUsTra 11 a Esp .*8 ocy .-Mi S ? W A T SOn! ’ suit & ^o. 'i ‘Business College St. Geo-ge’s-ter., Perth. 
*Wtean —F BURGESS, 28. Charles-at. —Mareden’sCaf4, 31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech.—Miss E. MILLER, Wistaria Ho.-The -Institute, Tues., 8. 

* New Group. 


Any of the following books may be had by applying to the 8eo. f BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Museum 
Station Building8, 133-136, High Holbora, W.C., and It should be noted that ALL profits arising from the 

sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, ios. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed “ London and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Ĉekbankaj transpagiloj akceptataj . Telegraphic address : “ Esperanto, London. 

Telephone: 2326 Gerrard. 


INSTRUCTION BOOKS. 

IN ENGLISH. 


Prices, 
post free. 

S. d. 


Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B.A. (Third Revised Edition) 2 6 
Complete Grammar of Esperanto, I. Keller- 

man, A.M., Ph. D. . 3 10 

Ekzercaro, Dr. ZamenhoPs, with key, J. Rhodes i o 
Esperanto Teacher, The, a simple course for 

non-grammarians, by Helen Fryer ... o 7 
Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) o 
Esperanto for the English, by A. Franks and 
G. W. BULLEN. Cloth, is. 2 d. ; limp cloth, 

io^d. ; paper, o 7 

Esperanto for the Million...per doz., is. 3 d.; each o i£ 
Esperanto Manual, M. L. Jones. Second edition i i4’ 
Esperanto in 50 Lessons, by Edmond Privat ... 1 8 

Esperanto Made Easy, Dr. O’Connor ... ... 1 2 

Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8 d.) 1 2 

Esperanto Home-Student, James Robbie ... o 2 \ 

Espersteno (Internat. Stenog.), J. Catton ... 1 1 

First Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence o 7 
Graduated Exercises, with Key, by A. MOTTEAU o 7 
Grammar and Exercises, by R. H. Geoghegan i 7 
Phonography, Pitman’s, adapted to Esperanto, 

by George Ledger . 1 o£ 

Pictorial Esperanto Course, Cart-Mann ... 1 2 

Primer of Esperanto... ... (is. 8 £d. per doz.) o 2 $ 
Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A.... 1 1 


IN ESPERANTO. 

Ciutaga Vivo, La (Gouin Metodo), Esp.-Eng. ... 1 2 

Fundamento de Esperanto, 5 -lingva, de D-ro. 

ZAMENHOF.cloth, 3 s.; paper 2 o 

Karlo (facila legolibro), Ed. Privat . o 7 

Komercaj Leteroj, de Lambert ... ... ... o 6 

Komerca Sekretario, La, de J. Ros SudriA .., o 6 
Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gasse ... o 9 
Llngvaj Respondoj (el La Revuo ), de D-ro. 

L. L. Zamenhof .o 9 

Parizaneto, La, de R. Kr^'N, Ph.D., is. id.; cloth 1 7 

Sinlakso Esperanta, de P. Fruictier . 1 6 

Stenografio Internacia Aoro, de R. Sproite ... o 6 
8trukturo de la Vortaro Esperanta, by L. de 

Beaufroni (French and Esperanto) ... o 4 
Tutmonda Lernolibro (laŭ metodo Gouin), de 

F. L. G. Marŭchal . 1 o 


Textbooks in other languages can be obtained to order. 


dictionaries and phrase-books. 

Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, 

by G. Norman (bound) ... ... 2 o 

Anatomia Vortaro (kvarlingva) ... ... ... 1 6 

Conversation Manual, O’Connor (cloth, is. id.) o 7 
Deutsch-Esperanto, Worterbuch, ZAMENHOF ... 2 2 

Deutsch-Esperanto Worterbuch, P. Christaller 

(bind., ^s. 2d.) ... ... ... ... ... 4 3 

Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj 

Franca), C. Verax ... ... .... ... 6 0 

English-Esperanto Dictionary, J. RHODES 5 4 

English-Esperanto, by O’Connor and Hayes ... 1 8 

Esperanto-English, by A. Motteau . 1 8 

Supplements to above ...Esp. i£d. and Eng. o 4 


Prices, 
post free 
S. d. 

Esperanto-Deutsch Worterbuch (bound, 2s. 8d.) 2 2 

Esp.-Fran?., Diet. Usuel de, E. Grosjean- 

Maupin ... ... . * o 

Esp.-Fran?ais, Dictionnaire de P.E.S., 2s. 6d.; 

bound ... ... ••• _ ••• ••• ••• 3 0 

Fran?ais-Esperanto, Vocabulaire, by Th. Cart 2 6 

Franc.-Esp. Dictionnaire, P.E.S. (cloth)... ... 4 6 

Frazaro, de Henri de Coppet ... ... ... 1 o 

Frazaro, Deut.-Esp., Vklten (doth, 2s. 6d.) ... 2 o 
Frazaro, Praktika, laŭ A. Matthias, J. Borbl ... o 3* 
Frazlibro, Popola, R. Desha\s ... ... ... o 6^ 

Frazlibro de 1’ Turisto (nova eldono) ... .. o 6£ 

Konkordanco de Ekzercaro, A. E. Wackrill... i o 
„ de Sentencoj, de Uoago ... ... 010 

Marista Terminaro, Provo de, Rollet de l’Isle i 6 
Matematika Terminaro, by Raoul Bricard ... o 9 
Muzika Terminaro, kompilita de F. DE MĈNIL... o 7 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L. Bastikn ... 3 o 

Novaj Vortoj, Du Mil, korektita, P. Boulet ... 1 6 

Oficialaj Radikoj (Boirac) ... ... ... ... o 6 

Plena Vortaro Esperanto-Esperanta kaj Esp.- 

Franca, Emile Boirac ... ... ... 9 6 

Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 

C. Rousseau . . 7 6 

Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes ... o 7 
Technique,Vocab. (Framjais-Esp.), de Ch.Verax 2 6 

Universala Vortaro, de D-ro. Zamenhof ... 1 o 

,, ,, Oficiala Aldono al. o 6 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), Kabe ... 4 o 

Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. Wackrill ... 1 1 

Other dictionaries can be obtained to order. 

LITERATURE. 

(See also Drama). 
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Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. Biart... 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox 
Aladin; aŭ, La Mirinda Lampo ,, 

Aventuroj de la Kalifo Harun AlraSid 
Alicio en Mirlando (Carroll), trad. E. L. 

Kearney, "ELA. (bind., 2s. 3 d.) 

Amoro kaj Psme (Apulejus), trad. E. Pfeffty .. 
Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. Cefbc 
An jo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. FiŜER kaj 

V. Zamjatin ... .. ••• ... ••• 

Ave Patria...(Reymont), D-ro. Leono Zamenhof 
BatalO de I' VIVO, La (Dickens), trad. D-ro. 

Zamenhof (bind., 2 s. 2 d.) ... ... 

Berna Oberlando, Tra, ilustrila, T. Hopf 
Bibiio, El la, elektitaj ĉapitroj, Zamenhof 
Blinda Rozo (Hendrik Conscience) 

Bona Sinjorbio (E. Orzeszko), trad. Kabe 
Bontemplanoj, La, M. GautrQT ... 

British Esperantist, Vol. IJL, 2 s. 6 d.; IV. 

VI. , VII_ ... 

British Esperantist, Covers for Binding VoL 
Bukedo, de Prpf. C. Lambert ... 

Bulgaraj Rakontoj (I. M. Vazov), trad. 

Atanasov 

Deveno kaj Historic de Esperanto 
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V. 


THE BRITISH ESPERANTIST 


Prices, 
post free. 

S. 4- 

Devjatnin, V. N., Plena Verkaro, Libro I., 2s. ; 

Libro II., 2S. 6d.; Libro III., is. 6d.; Lib. IV. I 9 
Diservo de la Angluja Eklezio (Cambridge, 

1907) _ ••• ••• ••• 0 7 

Diversaĵoj (stories translated by various 'writers) 1 6 

Dogmaro pri ia Vivo (Swedenborg) ... cloth o 74 
D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

Morrison kaj Mann . ... 1 14 

Don Kinoto en Barcelono, F. Pujula Y Valles o 34 
Du Noveloj (M. J6kai), trad. J. de Luxenbacher 1 3 

D11 Paroladoj, de Edmond Privat . 04 

Du Rakontoj, verkitaj de D. DE Rothan ... 1 1 

Du Rakontoj de A. Ce iov, ltad. B. Kotzin ... o 4 
Durer, Albrecht. Reproduktaĵoj (53) kun teksto 

en Esp. ... ... ... ... ... 4 4 

Elektitaj Fabeioj (Grimm), trad. Kabe . i 8 

Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant ... 09 
EllrO (Exodus), el la originalo trad. L. A. 

Zamenhof .2 o 

En Fumejo de 1 ’Opio (Reymont), Kabe ... ... o 7 

En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 

trad. F. Skeel-Giorling. Tole-bindita ... 1 8 

En Malliberejo (E. Cirikov), Kabe ... ... o 34 

En Rusujo per Esperanto, A Rivier . 1 5 

En SvislandO. Bele ilustrita. E. Ramo. 3 2 

Esperantaj Prozajoj.2 6 

Esperanta Llteraturo, pri la. Edmond Privat 

(Parolado ĉe la Sepa Kongreso) .. ... o 9 

Evangelio Sankia Mateo, Mielck kaj Stephen o 7 
Evangelio de S. Johano, La, ilustr. ... ... o 14 

Evangelioj, La Kvar (En unu rakonto), P-ro. R. 

Laisney ... i 6 

Fabiola (Kardinalo Wiseman), trad. E. Ramo 

(427 pg.) ... ... ... ••• ... ... 3 6 

Fabloj de Krilov, 1a parto, trad. Devjatnin ... o 6 

FabelOj al Helenjo (M. Sibirjak), trad. D-ro. 

N. Kabanov .o 3$ 

Fabeioj de Andersen, I.. Skeel-Giorling ... o 34 

Faraono, La (B. Prus), Kabe, 3 vols. ... each 2 o 

Fatala Suldo (L. Dalsace), trad. E. Ferter- 

Cense ... ... ... ... ... ... 3 ^ 

Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 
and poetry, edited by Dr. ZAMENHOF, the 
standard guide for Esperanto style, 6th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) ... 3 6 

Krestomatia Konkordanco (I. Participoj), 

O’Connor kaj Hayes .o 34 

Fundo de 1 ’ Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe.. o 9 
Cenezo (Genesis), el la originalo trad. L. L. 

Zamenhof .2 o 

Gulliver en Liljputlando, trad. M. Inman ... 1 14 

Gvidlibro de Gibraltaro, Charles J. Edwards o 7 
Herman© kaj Doroteo (Gothe), trad. B. Kuster 1 1 

Himnaro, kompilita de M. C. Butler, L. R.A. M. 

(cloth, is. 2d.) .. ... ... ... ... o 7 

Horacio (Horatius, from Macaulay’s “ Lays of 

Ancient Rome”), trad. C. Bicknell ... o 9 

Indo-Etiropaj Lingvoj kaj Esperanto, Th. Cart o 2 
Infano, La, la Saĝulo kaj la Diablo (C. Kerna- 

han), trad. J. C. O’Connor ... ... ...03 

Interrompita (Canto, La (E. Orzeszko), trad. 

Kabe ... .... ... ... ... ... o 9 

Japanaj Rakontoj, Cif T0Ŝ10 o 7 

Karavano, La (With. Hauff), trad. J. W. 

Eggleton ... ... ... . i 1 

Karmen (P. Merim^e), trad. Sam Meyer ... 1 1 

Kaŭkaza KaptitO (Tolstoi), trad. A. N. 

Sarapova... ... ... . o 34 

Kio Okazis Foje en Sidono, Grabowski ... o 7 

Kio poyas okazi se oni donacas surprize, de 

E. CEpEĈ (kun 16 ilustrajoj), dua eldono ... o 7 

Kondukanto kaj Antotoglo, deA. Grabowski ... 2 0 
-Kongreso,: La Tria, mukilustrita, eldonita de La 

R eviay ... ... ... ... ... ....i 6 


Prices, 
post free. 

s. d. 

Konfeso (L. N. Tolstoj), trad. M. S. TENNER ... 1 4 

Trezoro de 1’ Oraĵisto (A. Senoa), trad, el la 

kroata F. KOLAR-KROM ... ... ... 2 2 

Vendetta (H. de Balzac), trad. Marcel 

Merckens ... . i 3 

Laŭroj (Premiitaj Verkoj de Lax Revuo) ... ... 2 o 

Legendoj (A. Niemojewski), trad, el pola lingvo 

Br. Kuhl .. . 2 2 

Legolibreto, J. Borel ... .. -- ... o 34 

Litadmonoj deS-ino Kodel(D. Jerrold), J. Robbie, 

Du serioj ... ... ... .. ••• each o 14 

Londonaj Interesajoj, kun kvar karloj ... ... 1 2 

Malnovaj Paĝoj el “LI.” (Unua serio) ... 1 4 

Manor) Lescaut (Prevost), trad. D-ro. VALL1ENNE 2 6 

Marta (E. Orzeszko), trad. D-ro. Zamenhof ... 36 

Nl Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), trad. Br. Kuhl... o io£ 

Nova/ntologlo (poemoj), A. Grabowski ... o 7 

Ora Saflano, La Serĉado de la, O’CONNOR kai 

Hayes (kun angla traduko, 9d.) ... ... o 7 

Paĝoj el la Flandra Llteraturo . i 7 

Patroj kaj Flloj (Turgenev), trad. Kabe. 2 6 

PaŬllO Debenham, original» romano en Esper¬ 
anto, H. A. Luyken (cloth, 3s. 3d.). 2 2 

Pola Antologio, de Kabe .2 o 

Por Kvietaj Personoj (i-akta komedieto), 

Van Driessche, trad. AMATUS... .. ... o 64 

Portreto (Gogol), trad. D-ro. A. Fischer ... 1 3 

Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 
Latirenco), trad. H. A. Luyken (tole 
bindita, 7<i.) .. ... ... ... ..04 

Predikanto, La (Ecclesiastes) D-ro. Zamenhof o 9 

Progresado de la Pilgrimanto, j. Rhodes ... 1 7 

Proverbaro Esperanta, L. L. Zamenhof ... 1 9 

Psalmaro, La, trad. D-ro. Zamenhof . 2 6 

Puntistino, La, trad. CfeciLE RoYER ... ... o 3 

Rakontoj al mia Belulino (J. Bach-Sisley) ... 2 2 

Rakontoj pri Feinoj (Perrault), Sarpy . 1 o 

Reĝo de la Montoj, La (About), trad. Gaston 

Moch, ilustrajoj de Gustave Don* ... ... 3 6 

Reĝo de la Ora Rivero (Ruskin), trad. Ivy 

Kellerman .o 34 

Sableroj, Marie Hankel, broS., 7^d. ; bindita... 1 o 
Sentencoj de 8aiomono La (Proverbs), D-ro. 

I.. L. Zamenhof... ... ... ... ... 1 6 

Sop Rakontoj, de Ivan Malfeliĉulo i i 

Sinjoro Herkules (burleskaĵo de G. Belly), trad. 

Arntz kaj Butin .o 34 

Spirita Juvelaro (Katolika Preĝolibro), bindita... 1 10 
Sub la Neĝo, de J. J. Porchat, trad. J. Borel... i 2 
Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp., 

D-ro S Lederer .010 

Teozofio, kelkaj vortoj pri, Diou-Trouillon ... o 4 
Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. Southcombe o 34 
Unua Legolfbro, Legajoj gradigitaj de Kabe ... 1 74 

Veroajoj en Prozo (1. Turgenev), Kabe .1 o 

Versfarado kaj Rtmaro, Esperanta, Parisot kaj 

. * C/ART I 4 • #• I • • • sms fltf mss O 6^ 

Virineto de Maro, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. Zamenhof. Ilustrita de H. M. Brodie 1 6 
VojaĜro interne de mia ĉambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Meyer ... ... ... ... o 9 

Westminster, La Abatejo de . o 3 

SCIENTIFIC. 

Analitika Geometrio Absoluta, D-ro C. V r OROS 8 6 
Elementoj de la Geometrio Absoluta, D-ro. C. 

Voros ... ... ... ... ... ... 4 2 

Fortografa Optiko, Element», de Karlo Verks i 4 
Higieno kaj Moralo, trad. A. Herreman ... o 10 

Homa Radiado, Pri la, de E. Boirac ..o 34 

Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. Kunschert . 1 1 

Kurbaj Linioj, pri Unu Speco de, de Prof. A. 

Dombrowski . . o 7 
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Prices, 
post free. 
S. d. 

Monadologio (Leibniz), trad. E. Boirac... ... o 7 
Spesmila Monsistemo, La, P. Corret ... ... o 

Teorio de Evolucio de Kono, Nadinda Kolovrat o 7 
Transmorta Vivo (Fechner), trad. P. Kadik ... o 10 

MUSIC AND SONOS. 

Birdoj forflugu ! Muziko de S-ino Guivy ... 1 6 

Brilas 1 ’ Esperi, de C. W. T. Reeve . o 7 

Britaj Kantoj, Tekstaro de, Ad. Schafer ... o 3^ 
Danco estas Rava, La (valsa dueto), Reeve ... 1 1 

Ell Son&O (Heine-Zamenhof), L. Rigoir . o 9 

Esperauta Lando, Rowk-McBurney . o 34 

“ Esperantq,” de Harrison Hill(A ng. kaj Esp.) o 1$ 
Esperanta Horo, La (kolekto de kantoj laŭ kon- 
ataj anglaj arioj), de M. C. Butler, 

L. R.A.M. (sen muziko) ... ... o 2^ 

Esperantaj Kantoj, lati konataj arioj, de A. B. 

Deans, ĉiu libreto (5 kantoj). 05 

Esperantista Kantaro, 13, kantoj, de K. ĴOST ... 1 o 

Eepero, La, noro, de F. de M£nil. 1 1 

,, por baritono ati mez-sop. ... ... o 7 

,, muziko de A. Schafer ... ... o 7 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. Mabon ... 2 1 

Gaja Migrant©, La, de C. B. Mabon ... ...17 

Himnaro, kolekto da 103 anglaj hirnnoj, de 

M. C. Butler . . o 7 

Ho, Mia Kor’ (D-ro Zainenhof), de JOSEE GUIVY 1 6 

“ Huddersfield ” Collection.o 4A 

Ml Aŭdas Vln (L. Zamenhof), de H. Harris ... 1 74 

,, „ de F. de Menil ... 1 i,j 

,, ,, de S. McBurnby... i i 

Ne estas ĉe la batalejo, de C. B. Mabon ... 1 7 

Nova Kanto, Dombrowski-Trickett . o 3 

Okuloj viaj (R. W. Emerson), de C. B. Mabon... 1 1 

Se ci estus blinda, Esp. teksto de A. Schafer ... 1 7 

Vojo, La (kanto kun fortepiano), R. de Deshays o 5 

DRAMA. 

Advokato Patelin, trad. J. EVROT... ... ... o 9 

Angla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 

unuakta komedio, trad. G. Moch ... ... 1 o 

Antaŭdiro, La, de C. Stewart, M.A.o 4^ 

Aspazio, 5-akta tragedio (Svjentohovski), Dr-o. 

Leono Zamenhof . 2 6 

Avarulo, L’ (Moliire), trad. Sam Meyer... ... o 9 

Barbiro de Sevilla, 4-akia, Sam Meyer ... ... 1 1 

Bardell kontraŭ Pickwick, trad. W. Morrison... o 7 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. CORRET ... o 2\ 
Boks kaj Koks, trad. C. Stewart, M.A. ... o 5^ 
Bombasto Furioza (W. Barnes Rhodes), trad. 

Charles Stewart, M.A.0.7 

Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 

J. A. Fredro, trad. A. GRABOWSKI. 1 o 

Don Juan (Moliere), trad. E. Boirac ... ... 16 

Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... o 3^ 
Du Biletoj, komedieto de Flo RIAN ... ... o 5 

Edziĝ-o Kont raŭvola (Moli&re), frad.V. DUFEUTREL o 7 
Edziĝo Malaranĝita, de V. Inglada ... ... o f>$ 

“Elpelu Lin!” unuakta komedio(T. J. Williams), 

trad. J. Hedley Ince . ... ... o 6 

Georgo Dandin (Moliere),D-ro. Zamenhof ... 1 3 

Halka, 4-akta opero, trad. A. Grabowski ... 1 o 

Hamlet, trad. D-ro Zamenhof, paper, 2s. ; cloth 3 o 

Ifigrenio en Taŭrtdo (Goethe), trad. D-ro. 

Zamenhof ... .2 o 

Julio Cezaro, trad. D. H. Lambert, B.A. ..17 

Kaatje, de Paulo Spaak (4-akta), trad. D-ro. 

W. Van der Biest ... ... .. ... 2 6 

Kial ili estas famaj ? ? ? (monologo), F.DORE ... o 

Komedio], El la, esp-itaj de D-ro. ZAMENHOF ... o 3J 
Komedioj, Tri Unuaktaj (luditaj en “La Kvara”) o 10 
Makbeto, trad. D. H. Lambert, B.A. ... ... 2 o 

ŬCazeppa, tragedio, 5-akta (Slowacki), trad. 

A. Grabowski . ... ... 2 o 


Prices, 
post free. 

s. d. 

Monologoj, Tri, trad. P. Boulet ... ... ... o 3i 

Nesia Hejmo, La (Benavente), 3 -akta, V. Inglada i o 
novo kiel Onklo, La (Schiller), C. Stewart, M.A. i o 

Perfekta, Kuiristino, i-akta (Hentsch), Ramo ... o 6 
Protesilas kaj Loadamio (S. Wyspianski), trad. 

D-ro Leono Zamenhof . .. 1 °\ 

Reaperantoj (H. Ibsen), unua akto, trad. O. 

Bunemann .. 0 3 i 

Rabistoj, La (Schiller), trad. D-ro Zamenhof ... 2 o 

Revizoro, La (N. V. Gojol), trad. D-ro Zamenhof 1 6 
Rikoltado de la Pecoj, La (Sturgis), (unuakta 

komedio), C. Bicknell .o 4^ 

Rompantoj, La, 5 monologoj, de F. Pujula- 


' ALLES ... ... . • • "■ * * • • • • 

Ŝi Kliniĝ-as por Venki (Goldsmith), A. Motteau 
Solo de Fluto (P. Bilhaud), trad. F. DORE 
Ventego, La (“ Tempest”) trad. A Motteau ... 



PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS. 

Albumo de Konalaj Esperantistoj, de F. SCHUCK 2 7 

Croix-Rouge, Esperanto et le, par Lieut. Bayol 1 o 
Demandaro pri la Historio, Literaturo kaj Organ- 

izaĵoj de Esperanto, de R. DE Ladeveze ... 1 1 

Do you know Esperanto ? ... ... per 100 5 6 

Esperantista Poŝkalendaro, 1912 (Dr. Lederer) i o 
E speranto Language, by R. J. Lloyd, M.A. ... o 10 
Hour of Esperanto, An, Cart-Cox ... ... o 6i 

flow to Form Esperanto Groups, W. M. Page... o 
I nternational Language, by W. J. Clark, M.A. 2 9 
Keys (ŜI 08 II 0 Ĵ), Esperanto (I.P.E.), now ready in 
English, German, French, Italian, Swedish, 
Dano-Norwegian, Hungarian, Portuguese, 
Bohemian, Russian, and Welsh, per doz., 

6d. ; per 100 ... ... ... ... ••• 3 ° 

Spanish, 3s. 9d. ; Catalan, Dutch, Finnish, 

Polish, Roumanian, Croat-Servian, per 100 4 o 

‘Passing of Babel, by B. E. Long, B.A. ... 07 

Por kaj Kontraŭ Esperanto, de D-ro. Valliknne o 4 

Postcards, Propaganda (I.P.E.) ... per 100 1 8 

Ditto, B.E.A. Propaganda, ... per 100 o 8 

Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser. 9964, packet o 7 
Red Cross, Esp. Guide, Lieut. Bayol ... ... o i£ 

Salutpoŝtkartoj de B.E.A. ... per doz. o 7 

Solvo de la Problemo de Lingvo Internacia 

(“ Esenco kaj Estonteco ” el Krestomatio), 
with English translation by A. E. Wackrill o 7 

Lecturers, Group Secretaries, and all other workers 
for the Cause are recommended always to have at ham! 
an adequate supply of leaflets for distribution. The 
following are extremely useful for general purposes and 
are cheap, being supplied at approximately cost price :— 

What is Esperanto ? (4 pp.). Explains the aims of 
the movement and characteristics of Esperanto. 

Per 100, is 

What Good is Esperanto? (2 pp.). Answers some 
of the objections of those who have not learned 
the practical advantages of the language. 

Per 100, 6d. 

World Progress. (8 pp.). An exposition of the 

raison d'etre of an auxiliary language, with use¬ 
ful facts concerning the progress of Esperanto. 

Per ioq, is. 9d. 

Esperanto in 1911. (12 pp.). A risumi of the chief 
successes of the year’s working in all parts of 
the world. Per 100, 2s. 9d. 

A Universal Entente. (2 pp.). Shows how Es¬ 
peranto helps those interested in other Move¬ 
ments. Per t9o*6d. 

Post Cards. With synopsis of the chief facts. 

• ■ - Per 100, 8d. 

0 •» . • . i .* • * • ' . f •. # '» -* •* A»* # * * *W » P A* • * * ' • 

Samples may be obtained on application from the 
British Esperanto Association. 



“The British Esperantist 

Vol. VII, { 1911 } of The British Esperantist may 

now he obtained, neatly bound in green cloth, price 4«., 
post free. 

Cioth covers for binding Vol. VII. (green cloth, lettered 
in white along back) are new ready. Price »ott., post- 

free. 

Vols. HI. (2s. 6d., post free), IV., V, and VI. 
(4s.. post free), bound in cloth, are still obtainable. 


Mpnata gazeto. tin 191a " P.E.” Icrom 1» i'usirataj zufge re 
hameroj cii ktasika, pure fundamenta Esperanto? donas. nl siaj a 
senpagan " UtoTatwran AMonon/' 

ft Poi*6 E»f>©r.*’ enhavaskons ta n tajn rub nkojn : Propaganda] 
(pole) * K-spcratifaj demaudoj * Rakontoh novcloh poĉ>:ioj« 15 J 
^daicaj artik. * Seienco kai Vivo. ’* Opinioj. * Konsideru l 
Kongreso'; (kuu ifusfcr.), * Kroniko. ‘ Korespondaĵoj * K 
Mondo./ " Faktoj. * B i hi i o grail o. Revao.de la gazetoj. 

fctfrsoj kstj problemoj. - Hximorajoj.. * Responded tie 5 a R 
' M uz'i k run o j. *. 1 lustra ĵoj. f A none on 

/SbortMt-ezo : j$rc kun ’'Utoratura Aiciono *~ 2.£5 Sm.. 6 

!# B.E.A. 

PetU\ speennehan nnnieron (koulrau respondkuponv 
Admin hi racioy fioza 20, I' arson io* Polujo . 


Can he obtained from all Booksellers; from Mesters Smvpkbi, Marshall,. 
Hamilton, Kent i<c Co , Lid , 4 , Stariotuvs* H'*!! Court, F.C , . ;.d from 
t3ie SlMPLU'iKM SIBLING SOhSiETV. h, Great Russel! Street, 
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International Activity. 


No better argument for the utility of the auxiliary 
language could be found than the following list of some 
of the world’s congresses from April to October this 
year. Of the thirty-three gatherings named, however, 
only the Esperantist ones will enjoy the facilities of 
monolingual discussions, the others having to hamper 
their proceedings by the use of three or four languages, 
often imperfectly understood by a majority of the Con- 
gressists. When will these learned bodies begin to use 
the admirable means of intercommunication and inter¬ 
organisation which lies, ready to their hand in Esperanto ? 
Happily there are increasing numbers of Esperanlists 
among the members of many of them, and it is only a 
matter of a few years before Esperanto will lake its 
rightful place in their deliberations. Facts must convince 
at last! 

April 7 th to 14 th.—Twenty-Sixth International Con¬ 
gress of Orientalists, at Athens. 

April 11 th.—Seventh International Congress on Tuber¬ 
culosis, at Rome. 

April 13 th and 14 th.— Congress of the Esperanto Feder¬ 
ation of the Paris District. 

April 16 th to 19 th.—Congress of Experimental 
Psychology, at Berlin, 

April 22 nd to 25 th.—Third International Congress of 
Construction and Public Works, at Rome. 

May 5 th to 8 th.—Second International Congress of 
Householders, at Berlin. 

May 7 th to 17 th.—Ninth International Conference of 
the Red Cross, at Washington. ' 

May 26 th to 28 th.—Twenty-Fifth International Con¬ 
gress of New Philology, at Frankfort/o/M. 

May 26 th to 28 th .—Fifth Congress of British Esperanto 
Association^ at Portrush. . ' 

May 26 th to 28 th.—International Concourse of Music. 
At Paris. 7 ' . ' W- 


May 26 th to 28 th.— Fifth Congress of Danish Esperan- 
tists , at Veifle. 

June 4 th. — Conference on Wireless Telegraphy, in 
London. 

June 4 th to 11 th. —Eighteenth Conference of Y. M. C. A., 
at Helsingfors. 

June 28 th to July 1 st.—Sixth Federation Gymnastic 
Festival, at Prague, 

July 16 th to 22 nd.—Thirty-Second Federal Festival, at 
Neuchatel. 

July 22 nd to August 10 th.—Sixth International Course 
of Commercial Progress, at Antwerp. 

July 27 th to 31 st.— Congress of German Esperantist 
Association , at Dantzic. 

August.—International Mathematical Congress, at 
Cambridge. 

August.—Twenty-Third Eucharistic Congress, in 
Vienna. 

August 3 rd.—International Catholic Congress, and 
First Hungarian Esperanto Congress , at Prague. 

August 6 th to 12 th.—Seventeenth International Con¬ 
gress of Medicine, in London. 

August nth to 18 th.— Eighth International Congress 
of Esperantists, at Cracow. 

August 22 nd to 27 th.—Second International Congress 
on Moral Education, at The Hague. 

September 6 th.—Congress of the International Associ¬ 
ation for Testing Building Materials, at Washington. 

September 18 th. —International Congress of Ameri¬ 
canists, at The Hague. 

September 4 th.—International Marian Congress, at 
T reves. 

September.—International Congress of Anthropology, 
at Geneva. 

September 6 th to 13 th—International Congress of 
Applied Chemistry, at Washington and New York. 

















Septembergtkto 12th.—^International Congress on the 

|.K. |f # S ' 

Se^temfe^r loth to 12 th. -irSeventhGeneral M'eptil^j^ 5 

the International Union for Law woticers* Pretention, fit § 
Zurich. • ;'• 

September 22 nd to 29 th. — International Congress of 
Hygiene artd Demography, at Washington. 

September 24 th to 28 th.—International Congress of 
Chambers of Commerce, at Boston. 

October 16 th to 21 st.—International Congress of the 
History of Art, in Rome. 

April to September.—Bavarian Exhibition, in Munich. 

May to October.—Anglo-Latin Exhibition, in London. 

? ? ? ¥ 

Esperanto Progress Abroad. 

Italy.—The Italian propagandists have at last suc¬ 
ceeded in overcoming the scepticism of the public, and 
the movement is now progressing well. Some months 
ago the King of Italy received in audience Mons. 
Edmond Privat, the Swiss Esperantist. His Majesty 
showed keen interest in the matter, and in the course of 
half-an-hour’s conversation with his visitor asked marry 
questions as to the language and the remarkable way it 
is spreading throughout the world, and assured him 
that Esperanto might count on his appreciation and 
approval. The Minister of Education, Mr. Credaro, 
also assured Mons. Privat that our movement should 
have his support. An important society, “ Itala Esper- 
anta Kooperativo,” has been founded at Genoa {Salita 
Pollaiuoli 13 ) for the publication of Esperanto text¬ 
books and propaganda literature. It has just issued a 
first edition of 100,000 booklets showing the easy con¬ 
struction and simple vocabulary of Esperanto. Further 
publications are being prepared by the new society, 
which is undertaking the sale of Esperanto literature 
throughout Italy. Another important society in Genoa, 
due to the enthusiastic labour of Dr. Stromboli, is the 
“ Liguria Instituto de Esperanto,” which has the support 
of the public educational authorities. Several courses 


* 


• ; 



■tipu&tarn an ; *n,4»«¥*p * 

aoother 1 inember pi^osing that Baperaat^: toe taught at 
least as %n optional subject la the elemental schools. 
Thf& the Saxo^l wv^rniaaenit is not wnfavbara^tiiy in- 

'cimra tft%uch propositions is ŝbo&n by the fact that in 

the Royal Saxon Stenographic Bureau are now being 
held Classes in Esperanto shorfhi.rtd (Gabetsberger- 
Schramm system).—On Feb. 25 a big meeting was 
held by the Saxon Esperanto League at ZiTTAU, and on 
March 16—17 by the Bavarian League. Considerable 
propaganda is being made, with most encouraging 
results, by the Students’ Esperanto Centre in Berlin.— On 
the occasion of the Congress of German higher-grade 
teachers in Dresden recently, a special meeting was 
arranged by the Academical Esperanto League , the very 
large attendance proving the great interest now being 
taken in the auxiliary language in educational circles.— 
At Bamberg, Govt. Post-Inspector Reber lectured on 
Esperanto in the examination hall of the Senior Postal 
Board. Many postal employees, men and women, were 
present, among them the senior postmaster of Bamberg, 
who at the end of the lecture expressed his cordial 
approval of our language. This event will certainly 
help forward Esperanto among postal officials, who 
have been joining in good numbers the International 
Postal Employees' League and the German Postal and 
Telegraph Officials' Union. — The Esperanto Railway 
Officials are also keenly at work, and have lately 
issued an invitation to colleagues abroad to take part 
in special meetings at Dresden, on June 15 and 17 , 
when the National General Congress of middle-grade 
raiiwaymen is to take place.—Active preparations are 
already being made for the German Esperantist Congress, 
which will take place on July 27-31 next* at Danzig- 
ZoppoY, and progress to be in no whit behind previous 
annual gatherings of the G.E.A. Esperantists from 
abroad who have time to spare would find the festival 
an agreeable prelude to the main Congress at Cracow.— 
Per J. Karsch. 


of instruction are flourishing under its auspices in 
public schools by permission of the Genoa Corporation. 
The local group, “ Genova Esperanto-Unuiĝ-o,” owing 
to the growing interest of the public, has moved to 
newer and more commodious premises—vera Esperanta 
hejmo—where quite a number of samideanoj from other 
lands have been welcomed. The Genoese are already 
laying the preliminary foundations of the Ninth World 
Esperanto Congress, to be held here in 1913 , and every 
Saturday a public lecture is given on Esperanto history 
or literature. Good work is also being done in Sam- 
PIERDARENA (where the group is provided with a 
meeting place free of charge by the Corporation), 

Rivarolo, Tornigliano, in all of which places the 
Ligurian Esp.-Institute has organised lectures and 
classes in the public schools. Among other towns 
where the movement is making good way may be 

mentioned Bordighera, S. Remo, Bologna, Milano, 
Rimini, Torre Pellice, Palermo, and Verona, 

where the third Italian Esp. Congress is to take place 
this summer. Evidently the Itala Esperanto-Asocio can 
look forward with confidence to a season of busy and 
beneficent work.— Per C. Giuseppe. 

Germany. —In reviewing the Esperanto movement in 
Germany for the past month, mention must be made of 
the examinations , which were held this year at Easter 
in various public schools in which Esperanto is being 
taught to children. These Esperanto examinations 
now have their place as a matter of course in the 
ordinary official school examinations, and were quite a 

success, especially in schools in Dresden, Dohlen, 
and ScHonau-Chemnitz. These examinations pre¬ 
sented a good opportunity for discussing the introduction 
general^ of Esperanto into the schools, and in the 
Saxon Parliament Dr. Steche moved that Esperanto be 


Trance. —By the time this number appears the Annual 
French Esperanto Congress will be a thing accom¬ 
plished. We will give details next month.—At PARIS 
there took place in January, at the “ Bourse du Tra¬ 
vail,” before a large audience of workers, a discussion 
on the comparative merits of Esperanto and Ido. Es¬ 
peranto was most energetically represented by Prof. C. 
Aymonier. Thanks to his brilliant and successful 
defence on that occasion, Esperanto will now be able 
more easily to make its way in labour circles, where 
propaganda was previously being made for Ido.—The 
recently founded international society, “ Zamenhofa 
Artista Adeptaro” (Z.A.A.), organised successfully two 
charming entertainments entirely in Esperanto. 
Groups wishing to get new and interesting items for 
their winter programme would do Well to communicate 
with the hon. sec., S-ro H. Van Etlen, 10 , rue Vivienne , 
Paris.— Three new Esperanto classes in connection with 
the Red Cross have been started, at Parts, LyON, and 
Beauvais. —During February was established the 
E.S.F.L, i.e., French Esperanto Socialist Assn., with 
which English “kamaradoj ” should get into touch. 
Address : 49 , rue de Bretagne, Paris. —From April 1 —15 
was held the first Esperanto Commercial Exhibition , at 51 , 
rue de Clichy.—On March 28 an enthusiastic article on 
Esperanto was published in the well-known Paris daily, 
Le Journal, by the popular French writer, Mons. Victor 
Margueritte.—Among meetings recently held were : 
Feb. 27 , lecture on the various musical settings of the 
Esperanto hymn “L’Espero, 1 * under the auspices of the 
Verda Stelo Club in Montmartre; March 29 , Annual 
General Meeting of the Paris Esperanto Group; 
March 3, an important propaganda festival at Creil 
(Oise), with reception by the Mayor, six hundred per¬ 
sons present, among them the local M.P,—At Easter 
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the annual congress of the French South-Western Esp. 
Federation was held at Bordeaux, with a delightful 
excursion to Arcachon as a wind-up. Among the con- 
gressists was the vice-mayor of Bordeaux.— Per L. 
Bollack. 

Hungary. — Vigorous preparations are now being 
made for the Third International Congress of Esperan¬ 
tist Catholics, which is to be held next August at Buda¬ 
pest, under the patronage of Cardinal Prince Claudius 
Vaszary, primate of Hungary, and of Archbishop John 
Csemoch. A strong local organising committee has 
been formed, among its members being prominent 
representatives from high clerical, .scientific, political, 
and Esperanto circles. President of the committee is 
Canon Dr. Alexander Giesswein, member of parliament, 
president of the Hungarian Esperanto Society, of the 
Hungarian Pacifist Society, and of the National Educa¬ 
tional Council. Dr. Giesswein was a prominent figure 
at the First Universal Races Congress held last year in 
London, when he was one of the signatories to the 
resolution passed in favour of the auxiliary language. 

His active co-operation augurs well for the success of 
the Esperanto Catholic celebrations, now being planned. 
An elegant Esperanto guide-book to Budapest will be 
ready shortly, and any information as to the Congress 
may be obtained from the Hon. Sec., Dr. Cyrillo Voross, 
Budapest IX., Ullbiutgg. 

Esperanto and the Red Crescent.—In a notice recently 
issued by the Saxon Government asking for volunteers 
for an auxiliary expedition to be sent out to the seat of 
the Turco-Italian War, in response to an appeal from the 
Turkish Red Crescent Society, among the qualifications 
recommended for applicants is the following item :—“ A 
knowledge of foreign languages is required, especially 
of French and the auxiliary language Esperanto This 
is an interesting evidence of the way Esperanto is now 
being taken as a matter of course in official quarters. 

Shanghai — The North China Daily News of ist March 
reports a lecture on Esperanto in Shanghai by Mrs. 
C. E. Couling, a member and diplomitino of the British 
Esperanto Association, who became acquainted with 
the language during a visit to Edinburgh a few years 
ago. Rev. C. E. Darwent, who presided, urged that 
Esperanto should be used on the Siberian railway. 
Mr. Liu, a member of the Chinese Esperanto Association 
(several members of which were present), briefly spoke 
in Esperanto of its advantages, and argued that for 
Chinese it is the key to the European languages, as 
English was much easier to learn through the medium 
of Esperanto. Mr. Strumensky announced that the 
International Institute approved of the language, was 
going to use it in correspondence with non-English- 
speaking countries, and meant to open an Esperanto 
class for foreigners, as well as for Chinese. 

^ -9 ? ? 

The Ninth International Red Cross 

Conference. 

This will be held in Washington, D.C., from May 7 to 
17 next It is the first of these quinquennial conferences 
to assemble in the United States, and the American Red 
Cross is devoting special efforts to make it a success. 
Our colleague, Ameriku Esperantisto , lias an interest¬ 
ing article on the Conference from an Esperantist point 
of view. 

“At these Conferences the various Red Cross 
associations of the world are represented by delegates, 
and most of the civilised countries send governmental 
delegations as well. The general purpose of inter¬ 
national Red Cross conferences is, of course, the 
extension of the humane work of this wonderful associa¬ 
tion. In this all Esperantists are doubtless interested, 
as the dividing lines between countries offer no obstacle 


to Red Cross activities. Moreover, the work of 
the Red Cross specially interests Esperantists every¬ 
where, for Esperanto, because it knows no country, 
becomes at once a natural means of communication to 
the widely scattered Red Cross associations whose 
officers and members speak many different languages.” 

[In this connection it will be remembered that the 
American Red Cross has repeatedly shown its apprecia¬ 
tion of the services to be rendered by Esperanto, by 
sending government representatives to the annual 
Esperantist World-Congresses.— Red., B E.]. 

“ What Esperantists have already done to make easy 
communication possible between belligerents and allies 
in war is doubtless known to many of our readers. 
Not only might misunderstandings leading to war often be 
prevented if nations had a ready means of communica¬ 
tion such as is afforded by Esperanto, but the horrors 
of war might also be mitigated to a considerable extent. 
Without reference to this subject further except as it 
affects the Red Cross, how readily suffering would be 
prevented in war if nurses and physicians were able to 
communicate quickly and surely with their patients and 
fellows who speak a foreign tongue ! 

“ Ten days, a much greater amount of time than has 
ever before been devoted to the purpose, will be 
occupied by the sessions of the Conference. During 
this period all matters affecting Red Cross associations 
will be fully discussed. Very probably much more time 
than usual will be spent on the peace activities of the 
Red Cross. The American Red Cross, even if smaller 
in the number of its members and funds as compared 
with other associations, has been foremost in disaster 
relief in peace. More than $ 5 , 000,000 have been dis¬ 
bursed in such relief since our Red Cross was re¬ 
organised in 1905 . First Aid to the Injured will also 
be given a prominent place on the programme. For 
our Red Cross, appalled by the number of deaths 
and injuries from accidents, has a first-aid department, 
and is engaged in teaching this subject throughout the 
country. One of the innovations it lias made in this 
respect has been the employment of railroad cars for 
instruction purposes. Two such cars are now in com¬ 
mission for the railroads, and in the seven others first aid 
is taught to miners in connection with the Bureau of 
Mines. Still another active department of our Red 
Cross is the nursing department, in which are now 
registered more than two thousand trained nurses who 
are instantly available for disaster or war. 

“There will also be a great Red Cross exhibition in 
connection with the Conference. This will consist of 
two parts, a general section to comprise exhibits by 
the Red Cross associations of the various countries 
and articles submitted by individuals for use with sick 
and wounded in campaigns. The other section will 
be exclusively devoted to the Marie Feodorovna Prize 
Competition. Prizes aggregating $ 9,000 for certain 
specified apparatus to alleviate the sufferings of ill and 
injured in war will be awarded in the competition by an 
international jury. 

“The Esperanto Association of North America will 
participate in the former exhibition. Space has already 
been reserved for this purpose. It is expected their 
exhibit will consist of literature showing how useful 
Esperanto can be made in Red Cross work. Leaflets on 
this subject will also be distributed to visitors. 

? ? ^ ? 

Shakespeare on the Esperantistaro.—“ Their encoun¬ 
ters, though not personal, have been royally attorneyed 
with interchange of gifts, letters, loving embassies, 
that they have seemed to be together though absent, 
shook hands as over a vast, and embraced, as it were, 
from the ends of opposed winds. The heavens continue 
their loves.”— The Winter 1 s Tale , Act /., Sc. /. 
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WILLIAM THOMAS STEAD. 


En la momento, kiam ni preparas la nunan 
numeron de nia Gazeto, la numeron de la 
gaja maja mcmato, alvenas al ni sciigo pri 
la plej terura katastrofo de la maro. La 
“Titanic,’' la plej granda kaj luksa ŝipo en 
la mondo, en sia unua vojaĝo, pereis kun 
si portante al la morto 1,600 el siaj 2,300 
pasaĝeroj kaj maristoj. Por la Esperant- 
istaro la katastrofo estas aparte dolora, 
ĉar sur la ŝipo estis W. T. Stead, unu el la 
vicprezidantoj de la Brita Esperantista Asocio, 
kaj Stead inter pli ol mil sescent kunvojaĝintoj 
eniris maran tombon. Tiu ĉi kruela bato de la 
sorto estas ankoraŭ pli terura pro sia subiteco, 

ĉar oni adiaŭis lin fortan kaj ĝojplenan mal- 
pli ol unu semajnon antaŭe, kaj ĝis la lasta 
momento komunikis kun li per senfadena 
telegrafo. Apenaŭ ni scias skribi tiun ĉi 
nekrologion kaj apenafl povas kredi, ke nia 
multestimata samideano estas ja forrabita 
al ni ; sed vana estas la espero, ke la lasta 
sciigo trompas nin. 

W. T. Stead naskiĝis en la jaro 1849 kaj 
unue laboris en la oficejo de komercisto. 
Dum juneco li komencis verki artikolojn por 
la jurnalo Northern Echo kaj gajnis repu- 
tacion tian, ke en lia dudekunua jaro oni 
elektis lin redaktoro. Poste li fariĝis redak- 
toro de la jurnalo Pall Mall Gazette , kaj en 
la jaro 1890 fondis la Review of Reviews 
revuon tre konatan de la Esperantistaro pro 
ĝia ĉiama fervoro por nia Afero. Kiam 
Esperanto alvenis en Anglujon antau dek 
jaroj, Stead estis unu el la plej agemaj sub- 
tenantoj de la npva lingvo, kaj tuj de tiu 
momento li energie helpis la movadon kaj 
kuraĝigis la unuajn lernantojn en Anglujo. 
Ni tre bone memoras la tempon en la jaro 
1904, kiam okazis granda kunveno en 
Londono por starigi nian Asocion. S-ro 


Stead prezidis, kaj lia tiama parolado plena 
je vortoj de espero kaj kuraĝo entuziasmigis 
ĉiujn kaj donis al ni certigon pri la ekvivo de 
nia Asocio kaj la sukcesa estonteco de la 
Movado en nia lando. 

De la momento, kiam naskiĝis nia Asocio 
Stead neniam lasis preterpasi okazon por 
helpi nin. En la unua jaro de nia vivo, estis 
Stead, kiu senpage pro vizis oficejon, estis li, 
kiu garantiis nian financon, estis li, kiu en 
sia propra revuo, kaj per diversaj artikoloj 
ofte reklamis kaj rekomendis nin en la pub- 
lika gazetaro. En la komenco li fariĝis 
vicprezidanto kaj ĉiujare la membroj, memor- 
ante liajn grandajn servojn, reelektis lin. Ve, 
ke ni devas skribi subite pri la morto de tia 

nekomparebla amiko ! 

La personeco de Stead estis altira ; por 
ĉiu li ĉiam havis afablan vorton ; al neniu li 
rifuzis helpon aŭ konsilon. Pro la diverseco, 
sentimeco, kaj neordinareco de liaj multaj 
skribajoj, malamikoj kredeble ne mankis al 
li., sed ĉiuj konfesos, ke li skribis, parolis kaj 
agis sincere kaj honeste laŭ sia konvinko.. 
En sia profesio li estis unu el la plej 
eminentaj membroj, ĉion scianta, ĉion kom- 
prenanta, intima kun, Imperiestroj, Reĝoj kaj 
Ŝtatprezidantoj egale kun la plej malriĉaj 
kaj malaltrangaj personoj. Antaŭ ĉio, li estis 
fervora laboranto por la Mondpaco, kaj la 
rezultato de liaj senĉesaj klopodoj por la 
bono starados antau ni, kiel lia monumento. 

Al lia ploranta parencaro ni transdonas la 
konsolon kaj kondolencon, kiujn sinceraj 
esprimoj povas porti. Tre bone ni scias, ke 
la perdo, terura por ni, sendube estas por 
ili milfoje pli dolora. Estu komforto en la 
konvinko, ke li mortis pace, kaj ke tiu 
grandanima, varmkora kaj pia homo adiaŭis 
la mondon kun preĝo kaj rideto sur la lipoj. 




Parolo de Carlyle pri Dante. 


Multajn volumojn oni verkis kiel komentarion 
pri Dante kaj pri lia verko ; tamen sen granda 
rezultato. Lia biografio estas al ni perdita 
kvazaŭ por ĉiam. Pri li — sensignifa, vaganta, 
dolorfrapita homo — oni ne atentis multe dum 
lia vivado; kaj la plimulto da tio, kion ni iam sciis 
pri li, malaperis dum la longa tempo, kiu inter- 
venis. Jam forpasis kvin jarcentoj de tiam, kiam 
li ĉesigis verkadon kaj vivadon tie Ĉi. Malgraŭ 
ĉiuj komentarioj, estas precipe per lia Verko ke 
ni konas lin...per lia Verko, kaj — oni povas 


aldoni — per tiu Portreto, kiun oni komune 
kredas pentrita de Giotto, kaj kiun rigardante 
oni perforte inklinas kredi aŭtentika, de kiu ajn 
pentrita. Al mi, tio estas plej kortuSanta 
vizaĝo ; eble la plej kortuŝanta el ĉiuj vizaĝoj, 
kiujn mi konas. Sola tie, ĝi vidi£as, pentrita 
kvazaŭ sur malpleno, kronita de simpla laŭro ; 
kun senmortaj malĝojo kaj doloro ; kun la 
konata Verko, kiu ankaŭ estas senmorta — 
plena de signifo pri la tuta historio de Dante. 
Mi opinias, ke ĝi estas la plej malĝoja 
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vizaĝo, kiun iam oni pentris laŭ originalo ; tute 
tragedia, kortuŝanta vizaĝo. Estas en ĝi, 
kvazaŭ ĝia fundo, dolĉeco kaj mildeco ; amo 
dolĉa kiel tiu de infano; sed ĉio ĉi kvazaŭ 
glaciiĝis en akran kontraŭon, en mem-neniiĝon, 
en izolecon, en fieran, senesperan doloron. 
Dolĉa, nebula animo elrigardas tie tiel severa, 
nepardonema, kvazaŭ ĝi estus entenata de 
densa glacio. Tio tamen estas silenta doloro ; 
silenta, mokema doloro : la lipoj estas fieraj pro 
dia malestimo pri la afero, kiu formanĝadas la 
koron — kvazaŭ tio estus malestiminda, sen- 
signifa afero ; kvazaŭ tiu, kiun ĝi kapablas 
turmenti kaj mortsufoki, tamen estus pli granda, 
ol ĝi. Tio estas vizaĝo de homo, kiu protestas 
sen ĉeso kaj batalas sen cedo dum vivtongo 
kontraŭ la mondo. Ĝia amo fariĝis plene 
indigno ; nepardonema indigno, malfacile 
ekscitebla, silenta kiel la indigno de iu dio mem. 
La okuloj ankaŭ elrigardas iel surprizitaj, 
demandemaj, — Kial la mondo estas tia ? Jen 
Dante; tia li ŝajnas al ni, tiu “ voĉo de dek 
silentaj jarcentoj,” kaj tiel li kantas al ni “ sian 
mistikan, nekompreneblan kanton.” 

Tradukis Arthur Gray. 

^ -9 ? 

La Konverto de Abunasas. 

Originalaĵo de Frank O. Zocher. 

A 

Unua Capitro. 

A bu nasas Rabisto. 

La Francoj nomis lin Brigando. Li nomis 
sin Abunasas rabisto, reĝo de la Saharo. Kiel 
rego, aganta laŭ reĝa maniero, li postulis 
impostojn de la karavanoj traveturantaj la 
dezerton. 

La karavanoj vole-nevole pagis, ĉar Abunasas, 
kiam la dolĉaj argumentoj ne sufiĉe rapide 
efikis, tre bone sciis apliki pli trafajn, kaj eĉ 
frapajn argumentoĵn. Reĝo Abunasas ridetante 
enpoŝigas la impostaĵojn, plej afable kaj senpage 
donas necesajn informojn kaj konsilojn al la 
karavanoj kaj reĝmaniere forsendas ilin. 

La plendoj pri la monpostuloj pli kaj pli 
multiĝis, tial ke la franca registaro serioze 
pridiskutadas rimedojn por ĉesigi la brigandaĵojn 
de Abunasas. Post longa prikonsiliĝo, la 
registaro decidis sendi al Abunasas ambasadoron 
kun jena oficiala propono : 

La franca registaro garantias plenan pardonon 
al Abunasas, kaj proponas al li proĥtegan oficon, 
kondiĉe ke li forlasu la Saharon, kaj konsentu 
loĝi en Franclando. 
jen la respondo de Abunasas : 

A! la plej honorinda kaj potenca registaro de 
Franclando / 

Mi Abunasas naskiĝis en la Saharo, en la Saharo mi 
vivas, kaj en la Saharo mi mortos. Mi estas ja vera 
infano de la sabla oceano, mi amegas mian patrolandon, 
tial neniam kaj neniel mi konsentos vivi ekster ĝi. 


A 

Ce ni ne ekzistas subpremantoj nek subprematoj. 
Miaj regatoj estas feliĉaj, kaj ĝuas la plej grandan 
liberecon. 

Mia sorto estas intime interplektita kun la sorto de 
mia popolo. Kun ili mi estas feliĉa, kun ili mi restos. 

Abunasas, Rego de la Saharo. 

Ci tiu aroganta respondo ekstreme kolerigis 
la francan registaron, kaj ili tuj decidis sendi 
militistaron kontraŭ tiun eksterleĝan brigandon. 

Tamen inter la sendo de militistaro, kaj la 
kapto de nekaptebla rabisto, estas granda 
diferenco. 

Abunasas, per siaj informantoj, baldaŭ sciiĝis 
pri ilia intenco, kaj senprokraste preparis 
bonegan bonvenon por la enpenetrontoj. Dum 
ventega nokto, Abunasas kun siaj kunuloj, tute 
neatendite falis sur la francajn senditojn, kaj 
forprenis ilian tutan provizon de nutrajo. Nun 
la Francoj trovis sin en tre kriza situacio. Kion 
fari ? Sen nutrajo, malproksime de ĉiu vilaĝo 
aŭ urbo, restis al ili nur unu sola rimedo, humile 
peti nutrajon de la malestiminda eksterleĝulo, 
alie morti pro malsato kaj soifo. 

Abunasas bonkore redonis al ili sufiĉe da 
nutrajo kaj akvo, por ke ili povu atingi la plej 
proksiman francan militpostenon. Do Abunasas 
lasite trank vile de la francoj, pli beledaŭrigissiajn 
rabagojn, je granda malŝato de la karavanoj. 

Denove la plendoj tiele multiĝis, ke la franca 
registaro devige decidis Ĝesigi por ĉiam la 
rabadojn de Abunasas. Ili do sendis pli grandan 
militistaron kontrati Abunasas, kaj por pli 
instigi la fervoron de la virĉasantoj, promesis 
premion de 25,000 frankoj al tiuj, kiuj kaptos 
(vivan aŭ malvivan') la rabiston. 

Abunasas aŭdinte pri la granda honoro al li 
farita, meditadante gratas al si la kranion, 
frapetas al si la nazon, kaj fine ^ojege kun- 
frotas siajn manojn. Li jam eltrovis rimedon 
por kapti la multvaloran premion, promesatan 
de la franca registaro. 

Nu, kion faris Abunasas por akiri al si kaj 
siaj kunuloj la dezirindan monsumon ? Eble vi 
pensas, ke li mem liveris sin al la Francoj ? 

Se vere vi pensas tion, kara leganto, vi ja 
estas simpla naivulo. Abunasas faris nenion 
tian. Li konas siajn klientojn. Li bone sciis, 
ke la franca registaro honeste pagos al li la 
promesitan sumon, kaj poste laŭ francaj leĝoj 
mortpafos lin kaj konfiskos lian tutan posedajon. 
Ne, li simple ludis la rolon de timulo, kaj ĉiam 
forkurante, allogis la Francojn pli kaj malprok- 
simen al lokoj plenaj je danĝeroj por fremduloj. 
Tie li ataketis ilin ĉiumomente, malhelpis al ili 
trovi akvon, kaj ne lasis ilin dormi nek ripozi, 
tiel ke post mallonga tempo, la Francoj terure 
Iacigis pro manko de nutrajo kaj ripozo. Dum 
unu nokto, kiam blovegis la terura siroko* 

* Siroko estas sabla ventego, kiu pereigas multajn 
hornojn kaj bestojn. 



fariĝds facila por la nelacigebla Abunasas kapti 
la fcutan francan militistaron. Por ke Abunasas 
reliberigu siajn militkaptitojn, la franca regis- 
taro pagis vole-nevole (certe ne bonvole) al li, 
la promesitan monsumon. Abunasas en plej 
bona humoro kondukis la Francojn ĝis la norda 
limo de la Saharo, reĝmaniere adiaŭis ilin 
dirante: “ Ne forgesu doni miajn respekt- 

plenajn salutojn al viaj estroj.” 

Tamen Abunasas jam estas maljuniĝ-anto kaj 
eble pro tio fariĝas pli prudenta. Post longa 
meditado pri siaj pasintaj aventuroj kaj la 
estonteco, li decidis fari praktikan kaj honestan 
proponon al la franca registaro. 

Li proponis, libervole ĉesigi siajn rabistajn 
agojn, kondiĉe ke la franca registaro siaflanke 
garantiu al li, leĝe, oficiale, kaj por ĉiam, la 
nepridiskuteblan posedon de malgranda, bone 
difinita landeto, kuŝanta en la mezo de la 
Saharo. La franca registaro trovis ĉi tiun 
solvon de la malfacila problemo tiel nialkara, 
ke ĝi tuj kaptis la okazon kaj senprokraste 
sendis ambasadoron kun favora respondo al 
Abunasas. 

La plej famaj leĝistoj preparis la dokumen- 
tojn, plene garantiantajn la postulojn de 
Abunasas. La ŝtatministroj subskribas siajn 
nomojn, kaj fine la reĝo mem almetas sian 
reĝan sigelon. 

Tiel finiĝis la Reĝeco de Abunasas, kaj la 
unua ĉapitro de mia rakonto. 

Dua Ĉapitro. 

Albunasas Honestulo. 

Kompreneble ĉi tiu novaĵo fulmorapide dis- 
vastiĝis ne nur tra Franciando, sed ankaŭ tra 
la tuta civilizita mondo. La francaj ĵurnaloj 
mirege kaj favorege komentariis la aferon. 
La Gazette de la Bourse , en longa artikolo sur 
la antaŭa paĝo nomis Albunasas’on “ nia saĝa, 
honesta amiko.” 

Le Temps , ĵurnalo oficiala, nomis lin “ nia 
nova amiko, nia potenca vasalo,” k.t.p. 

La Croix , ĵurnalo Katolika, publikigis krom- 
folion pri la influo de nia sankta religio, pri la 
pieco kaj preskaŭa sanktuleco de Abunasas. 

Nur la socialistaj ĵurnaloj ridindigis la tutan 
aferon, dirante, ke Abunasas maljuniĝante 
fariĝ-as malsaĝulo. Entute, ĉiuj ŝajne estis 
kontentigitaj. Precipe la komercegistoj, kiuj 
jam kalkulas la ceterajn profitojn enpoŝigotajn. 
Kaj Abunasas ja havis kaŭzon esti pli kon- 
tentigita mena ol la aliaj ĉiuj kune. Li ja fariĝis 
sendependa bienulo, kvazaŭ aŭtokrata princo 
en sia propra landeto. Gratuloj kaj bondeziroj 
el ĉiu lando kvazaŭ pluvegis sur lin. Eĉ la 
aninoj de la pariza klaĉfraŭlina klubo fans al 
li edziĝproponojn (kompreneble ĉiu aparte 
kaj sekrete). Abunasas ekridegis kaj — ne 
akceptis. 


Jen la miljara regno alveninta. La karavanoj 
neturmentate kaj laŭplaĉe traveturas la Saharon 
kaj ofte estas eĉ helpataj per konsiloj de la 
eksrabistoj. En la mezo de la Saharo, akvo 
estas tre malofta, kaj por akiri ĝin, kompreneble, 
oni faras viziton al Abunasas. 

Abunasas plej afable akceptas la vizitantojn, 
petas informojn pri ilia farto, pri la sano de la 
edzino, kaj de lakaraj infanoj, kaj vendas akvon 
al ili je tre alta prezo. La komercistoj, kom¬ 
preneble, energie protestas kontraŭ ĉi tiuj novaj 
kaj neantaŭviditaj impostoj. Tamen Abunasas 
restas nefieksebla. Mi, kiel vi, li diras, estas 
komercisto, vi vendas viajn komercaĵojn, mi 
vendas la miajn. La miaj estas akvo kaj fruktoj. 
La karavananoj kontraŭvole pagas kaj denove 
plendas pri la novaj friponaĵoj de Abunasas 
tamen la kontrakto estas laŭleĝe konkludita kaj 
lial nenuligebla. Honesta Abunasas pli kaj pli 
riĉiĝas, kaj, pli kaj pli afabliĝas... 

Tamen la senmova kaj paca vivado baldaŭ 
malplaĉis al la nelacigebla eksreĝo, sed reveni 
al la antaŭa vivmaniero estas pro honoro kaj 
precipe maljuneco nefareble. Abunasas, ne 
estante malinteligenta, baldaŭ trovis elirejon el 
ĉi tiu rustigejo. Li metis siajn bienon kaj 
rajtojn en la manojn de ia financakcia kompanio, 
fariĝis nome gia ĉefa direktoro kun tre alta 
salajro, kaj transmetis la devojn de la adminis- 
tracio al la subdirektoroj. Malgraŭ la patriota 
aserto iam farita, ke li neniam konsentos vivi 
ekster sia patrolando, li dum multaj jaroj 
travojaĝis la diversajn eŭropajn landojn, ĝis 
fine li definitive fiksiĝis en Parizo. Tie li 
mortis je la aĝo de preskaŭ cent jaroj. Lia 
mortema restaĵo estas enterigita en la belega 
tombejo, nomata Pere Lachaise. 

Kara leganto, kian Abunasas’on vi preferas ? 

Ĉu la rabiston ? Ĉu la komerciston ? 

p 

? ? ? ? 

Eta apologio post kelkmonata forlaso. 

Ĉu eble vin forlasi — floreto kvinpetala ? 

Forlasos ĉu abelo la mielon — 

Ĉu lumo ĉesos flirti kun gemo purkristala — 

Ĉu ĉesos alsopiri ni Ĉielon? 

Laseti for — ni povas ; sed nepre ni revenos ; 

Forflugas eĉ 1’ abelo for de 1’ floro ; 

Ĉu lipa nekontakto forgeson kun si trenos — 
Forglitos iam amo el la koro? 

“ Centoble ne" — mi kantas; la kanton ĉiu 
’bis’os; 

Floreto kvinpetala — ĉiam floru ; 

Ĉar kiu jam vin kisis — vin nepre ja rdkisos ; 
Mielon por elĉerpi, li laboru. 

Le Lys. 
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La Larmoj. 

El okuloj, spegulo de homa animo, la larmoj 
fluis. Oftaj, helaj faladis guto post guto. Kaj 
ŝajnis al la homo, ke ĝi krias per tuta forto al 
mondo, sed ĝiaj lipoj estis kunpremitaj kaj ĝi 
silentis, forte kunpremante la dentojn. La 
mondo ŝajnis terura, malplena, kvazaŭ subtera 
kaverno...Malhela ŝtona plafono sufokis, premis 
la muroj kaj gaja eho revokadis voĉon ne- 
elveninte el la brusto ĝi enfalis koron per 
malpeza sento. 

Homo, kie estas via potenco, forto de la 
spirito ? Doloro fandas diamanton de via animo 
kaj nobla metalo elfluas el la okuloj, por, 
ekbrilintedummomentoensunradioj—morti, por, 
malsekiginte la polvon— kusiĝi apud via piedo 
kiel akva makulo. Kaj poste, poste vi mem 
piedstaros ĝin kaj aliaj homoj forportos per 
botoj vian trezoron. 

...Per ŝtala kiraso kovru vian bruston, per 
propra mano prenu vian doloron, jetu gin en 
flaman animon por akceptu gin la fajro kaj 
kristaligu gin kiel diamanton. Tiel perla 
konko, portinte en si mem dum longaj jaroj 
doloron, naskas puran perlon—ornamajon de 
regkronoj. 

Sub la sarĝ-o dolora, rompiĝas spirito kiel 
spiko sub blovo de 1 ’vento. Spirito via penetrita 
per malforto—mortas...Viajn okulojn doloro 
ŝirmis, —malbono verŝis maldolĉan galon en 
koron kaj premas la gorĝ-on. 

Malgaja vi estas, ĉagrena, mizera 

Dum sufero vi estas sola, sola kiel tombo sur 
stepo. Tial Vi bezonas pli multe da potenco. 

El bjelorusa ° lingvo tradukis Eduardo Gacki. 

♦ ? * * 

Kiel la Vilagano Trompis la Diablon. 

(Litova fade Id). 

lam unu vilagano konatigis kun la diablo kaj 
baldaŭ ili ambaŭ estis jam amikoj. La diablo 
ha vis ĉirkaŭ cent rubloj da kapitalo. La 
vilagano sciis pri tio kaj petis la diablon prunti 
ĉi tiun monon al li “ ĝis morgaŭ,” promesinte 
eĉ iom da procento. La monavida diablo tuj 
konsentis kaj alportis al la vilagano la petitan 
monon. Ĉar la vilagano ne sciis skribi kaj la 
mono estis pruntita sen atestantoi, la vilagano 
proponis, ke la diablo mem skribu sur la muro 
per la karbo ke la vilagano pagos al la diablo 
pruntitan monon “rnorgau.” La sekvintan 
tagon la diablo venis por ricevi la monon, sed 
la vilagano, montrante sur la muron, diris : 

* La Bjelorusoj estas nur ieviganta nacio, kvankam 
ĝ\ estis tre granda slava rase. Ilia literaturo havas 
siajn specialajn ecojn, t.e. malgajecon kaj apatian 
rezignecon, kiun kaŭzis la longa prernado de fretnda 
registaro. Tamen en bjelorusa literaturo estas tiel 
multe da poezio vera, ke ĝi faras grandan impreson. 


“ Sinjoro diablo, tie ja vi mem skribis, ke mi 
devas redoni al vi la monon morgaŭ. Bonvolu 
veni morgaŭ. La diablo, kompreninte, ke li 
taris malsaĝaĵon, foriris kaj revenis la sekvintan 
tagon, sed la vilagano ree montris al li surskri- 
baĵon sur la muro. La kompatinda diablo ĝis 
hodiaŭa tago venadus al la vilaĝano ĉiam 
“morĝaŭ,” se la ruza kamparano ne mortus 
post kelkaj jaroj ne redoninte ankoraŭ al la 
diablo la monon. 

Esperantigis D. Jermolin, 

? * * * 


(Por Komencantoj ). 

La Militsiparo kaj la Paco. 

Al sia patro, Joĉjo diris unu tagon : 

— Paĉjo, kio estas porpaca niilitŝiparo ? 

— Porpaca militsiparo, mia knabo, estas 
militŝiparo, kiu estas sufiĉe granda kaj potenca 
por konservi paeon, respondis Smithers. 

— Kiel ĝi povas konservi paeon, paĉjo ? 

— Gi povas minaci kaj subpremi aliajn 
militŝiparojn. 

— Cu Usono devas havi porpacan milit- 
ŝiparon ? 

— Tute certe, Joĉjo. 

— Cu Granda Britujo devas havi porpacan 

militŝiparon ? 

Smithers hezitis. 

A 

— Cu...ĉu vi ne deziras ludi kun via nova 
aeroplano ? 

— Ne, paĉjo ..Ĉu Granda Britujo devas havi 
porpacan militŝiparon ? 

— Jen, Joĉjo, tiuj knaboj guas belajn ludojn 
tie. Forkuru kaj ludu kun ili. 

— Mi tute ne volas eliri nun, paĉjo _ Ĉu 

ĉiu nacio devas havi porpacan militŝiparon ? 

— Vi ne estas sufiĉe matura por komprent 
tiajn aferojn, diris la pliaĝa filozofo. — Ne genu 
min. 


— Nu, paĉjo, se alia militsiparo atakus nian 
militsiparon kaj ni subpremus ĝin ; ĉu tio estus 
konservo de la paco ? 

— Jes. 

— Kaj se la alia militŝiparo estus pli granda 
kaj potenca, kaj subpremus la nian, ĉu tio estus 
konservo de la paco? 

S-ro Smithers tute ne aprobis la instigon al 
scivolemo en infanoj, kaj li severe ordonis, ke 
Joĉĵo silentu.... 

Proksiman tagon, Joĉjo here anoncis al la 
patro, ke li konservis paeon kun Jaĉjo Jones. 

— Kiel vi gin faris, mia knabo? demandis 
la patro, rimarkante nigretan kontuzon sub la 
okulo de la junulo. 

— Nu, respondis Joĉjo ; — mi estas pli 
granda kaj pli potenca ol li, do mi provis unue 
minaci lin, sed li frapis min, kaj post tio mi 
subpremis lin. 

El “ New York Times ” tradukis W. M. Page. 
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B&t&lhimno Esperantista. 

Kantu, ho fratoj, laŭte kaj ĥore : 

“ Vivu 1’ Esperantismo ! ” 

Regu nin sole, dolĉe kaj kore, 

La amo...ne 1 ’ egoismo ! 

For la malamo, diable kreata ! 

For la milito de tio kaŭzata ! 

Venu la paco, de ni dezirata 
Dank’ al 1 ’ Esperantismo. 

Antaŭeniru, sankta afero ! 

Vin salutas la homoj. 

Flugu, malpacoj, al la infero ! 

Vi fariĝos nur nomoj. 

Semu la semon de mondsimpatio, 

Esperantistoj el ĉiu nacio ! 

Ĝermos la floro je tempo de Dio 
En la koroj de 1 ’ homoj. 

Vivu do Zamenhof! Vivu la bela 
Lingvo internacia ! 

Brilu surtere, per lumo pli hela, 

Amo dolĉa kaj dia ! 

Jen la benajo de homoj ŝatata, 

Jen la afero de gentoj celata, 

Jen la premio de ni atendata : 

PACO INTERNACIA. 

John Taylor. 

^ ^ ? 

Learners’ Corner. 

The Accusative Ending N. 

Rule : The Accusative (N) replaces an 
Omitted Preposition. —It is usually explained 
as denoting either (I.) the direct object of a 
verb, (II.) direction (motion towards some¬ 
thing), or (III.) duration, date, time, price, 
weight, measure, etc. These, however, are all 
special cases of the general rule. 

I. Direct Object. —The object of a verb is 
said to be “indirect” if it is preceded by a 
preposition, e.g., mi dankis {Jidis,flatis, helpis , 
instruis, kredis, obeis, pagis, plaĉis, sekvis) &i li ; 
mi memoras ( aŭdas , forgesas, kantas) pri II. The 
indirect objects al li and pri li may be replaced 
by the direct object lin, the letter “ n ” in 
“ lin ” replacing the omitted preposition “ al” 
or “ pri.” 

Unlike the student of French or English, the 
Esperanto student has not to learn with each 
verb whether its object must be direct or in¬ 
direct, for both forms are good; he may 
equally well say li diris al mi (said to me) or 
li diris min (told me). He can say li vidis al 
mi, por mi, pro mi, or pri mi ; but if these pre¬ 
positions do not express his meaning, or if they 
are too precise, he may use the less definite je 


mi, or min. This is always possible, even when 
national custom differs, e.g., mi vidis lin ( = al 
li or je li), mi aĉetis pomon (=jo porno), etc. 
Note that “je” should be used only when no 
other preposition meets the case ; it expresses 
indefinite prepositional relation, and, like the 
suffix -UM, derives its meaning from its context. 

II. Direction (Almovo). —The same ex¬ 
planation holds good here also, e.g., mi 
veturis Romon (or al -Romo). He wandered 
(about while he was) there : li vagis tie. He 
wandered (from elsewhere) to-there (thither) : 
li vagis al -tie or li vagis lien. I ran (being) in- 
the-house : mi kuris en-la-domo. I ran (from 
elsewhere) to in-the-house (= into the house) : 
mi kuris al en-la-domo, or mi kuris e?i-la-domon. 
Li saltis sur-la-tabh : (when he was) on-the- 
table. Li saltis sur-la-tablon (= al sur-la-tablo) : 
he jumped (from elsewhere) to on-the-table (on 
to the table). 

N.B. — Prepositions in Esperanto always 
govern the nominative case. When (like 
“ en ” and “ sur ” in the last examples) they 
are followed by the accusative, this shows the 
omission of some other preposition (here “ al ”). 

N.B.—The accusative of Almovo is never 
used after “ al ” or “ ĝis,” because these words 
themselves imply almovon. 

III. Duration, etc. —In every case it may 
be shown that a preposition is omitted, and 
replaced by -N. Ŝi parolis la tutan tagon (dum 
la tut a tago). La 2 an (en or je la 2 a ) de Mar to. 
Mi estas tri paŝojn (je tri pasoj) de la morto. See 
Cox’s Commentary, 68, for further examples. 

It is not advisable to have two direct objects 
after one verb, as this may cause ambiguity. 
Thus mi presentis ŝ in vin might mean “ I intro¬ 
duced you to her,” or “her to you.” One (or 
both) of the direct objects should be made 
indirect. Thus demandu lin tion should be 
demandu lin pri tio or demandu al li tion. 

The student may with profit similarly correct 
in two ways each of the following sentences :— 
Li instruis min Esperanton ; li sciiĝis la novajon 
la UTiuan de Aprilo ; li pardonis nin nian ofendon ; 
petu Dion helpon ; kredu min tion. 

M. C. Butler. 

{To be continued). 

? ? ? ? 

Princo Kopassis. -|- 

Ni bedatiras anonci, ke mortis la 22 an de Mario, 
inside pafiita de iu alilandulo, la honora Prezidanto de la 
Samos’a Esperantista Societo, Princo Regan to Andreo 
M. Kopassis. La malĝoja okazo kafizas grand an 
perdon al la insulaj samideanoj, car lia Princa Mosto 
estis fervora subtenanto ne nur patrone, sed ankati 
aktive de Esperanto, kiu estas devige instruata en ĉiuj 
publikaj lernejoj de lia regno. 
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Chronicle. 

Matter for the Chronicle should be sent to the Editor not 
later than the 15 th of the month , for insertion in the 
following number. Reports may be in English. Matter 
for “ Coming Events ” (which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20 th. 

COMING EVENTS 

Esperanto Day at the White City. —Saturday, June 15th. 

—If each individual Esperantist will do his part, we are 
going to see a record gathering of the clans in London 
this year. Whispers are in the air of a huge Esperanto 
procession to be organised for 1913 , but before we can 
think of undertaking such an enterprise as that we 
must first justify the attempt by a proof of more 
enthusiasm than is visible among British Esperantists 
at present. Familiarity sometimes breeds contempt, 
but it more often engenders indifference, and it behoves 
each one of us to bestir ourselves if we would see our 
hopes realised. A great deal might be done at these 
yearly g-atherings in London to attract public attention 
if we unite in sufficient numbers. 

Everything possible under the circumstances will be 
done to make the week-end attractive. 

Fuller details of the arrangements will be given in the 
June journal, but in the meantime federation and group 
secretaries are urged to make this known to their 
members, and to send to me any suggestions and 
assurances of support. It would greatly strengthen 
our hands if we could have in advance some idea of the 
numbers we may expect. Will the group secretaries 
kindly note this?— For the Organising Committee , 

Geo. W. Cox. 

Forthcoming Scottish Esperanto Congress.— On the 
7 th, 8 th, and 9 th of June Scottish Esperantists will hold 
their annual Congress— “La Sepa” — in the royal 
and ancient burgh of Montrose. The local organisers 
are working hard to provide a programme of business 
and entertainment, which they hope will satisfy all wants 
and wishes. Of course there will be a propaganda 
meeting and an exhibition of Esperanto literature, etc., 
to which the non-Esperantist public will be invited. 
The Provost, Magistrates, and Town Council will give a 
civic reception to the congressists, and entertain them 
to tea in the Town Hall, where, also, a concert will 
be given on Saturday evening. Arrangements have 
been made to hold an Esperanto service in one of the 
churches on Sunday afternoon. To those who look for 
a combination of pleasure with business, and who 
expect a Congress to provide them with an agree¬ 
able holiday, the Montrose group can offer some 
attractions—to wit, a picturesque little town with 
spacious streets and smiling gardens, with miles of 
sandy beach and vast stretches of velvet sward, with 
bowling-greens, tennis-courts, and golf-courses (five !), 
with other local lions and—a hearty welcome ! We 
shall be delighted if foreign samideanoj will pay us a 
visit on that occasion ; their presence added a specially 
interesting feature to the- Congress of last year. 
Granted that the local group plays its part efficiently in 
the work of preparation, then, kara kunlaborantoj, two 
things only are wanted to ensure a complete success— 
good weather and your presence. The first “’tis not 
in mortals to command”; the second rests with you. 
f>o not forget, then, the 7 th, 81 h, and 9 th of June.— 
Intending congressists will please apply at once for 
information regarding tickets, programmes, etc., to 
F-ino Fettes, j8 , High-street , Montrose. — J. D.S. 

^ An Excursion, to Kew Gardens, arranged by the London 
Esperanto Club, will take place on Saturday, nth May, 
and all samideanoj and friends are invited. A special 
invitation is extended to anyone who may be interested 
in hearing Esperanto “as she is spoke.’’ Of the merits 


of the famous Botanical Gardens it is hardly necessary 
to speak, although it is probable that the majority of 
Londoners are not as familiar as they might be with the 
charms of Kew. With London Esperantists an excur¬ 
sion to the Botanical Gardens has become an annual 
institution, and it is hoped that the gathering will be 
larger than ever this year. Meeting place : Main Gate 
(Kew Green), 2.30—3 p.ni., Saturday, nth May. 
Tea, 5.30, at Pitt’s Restaurant (near Main Gate), 
followed by an informal al fresco concert. Up to 
May 7th the price of tickets, inclusive of tea and 
concert, will be is. ; after that date, is. 3d. Nepre 
portu la verdan stelon — kaj gajan humoron ! —P. J. 
Cameron 7 , ji , Cheyne-row , Chelsea , S. IV. 

The Lancashire-Cheshire Federation will hold its Seven¬ 
teenth Quarterly Conference on May 4 at Stock- 
port. Official reception at 3.15 p.m. by the Mayor, 
Alderman A. Briggs. A good agenda has been 
arranged, interesting items being original propositions 
by Messrs. Applebaum (Liverpool) and J. T. Pollard 
(Buxton), and a discussion of suggested Esperanto 
“ Eisteddfod.” After the business meeting tea will be 
taken at Crossley’s Restaurant, Market Place, and in 
the evening a concert will be given by the local group. 
Koran bonvcnon al ĉiuj ! — G. R.G. 

Midlands. —On May 4th, in Coventry, Mr. I. H. 
Wright, of Northampton, will speak on “ Cu federaciiĝi 
au ne federaciigi ? ’’ Mr. F. Mitsehke, of Germany, 
will preside. Discussion to begin at 5.30. Tea at 4.30, 
when anyone interested will be welcome. Apply to the 
Hon. Sec., Coventry Esperanto Group. 

British Socialist Party. —The Conference of this body, 
which was to have taken place at Easter, has, on 
account of the coal strike, been postponed. Esperantist 
“ kamaradoj ” will therefore have further opportunity of 
rousing their delegates to the importance of supporting 
the resolution proposed by S-ro P. Kalisky, to the effect 
that “ Esperanto be one of the official languages of the 
party in all its international relations.” 

Intemacia Muzika Konkurso, Parizo, Pentekoston, 
1912.—Ni atentigas la Parizajn samideanojn pri tiu 
grava festo, en kiu parloprenos, inter aliaj, multaj 
infanoj el la publikaj Elementaj Lernejoj de Anglujo. 
Se ĉeestos ankati kelkaj el la Esperanton lernintoj el 
Lille, Bordeaux, Grenoble, k.c., oni povos fari efikan 
propagandon ! 

GENERAL. 

New Groups. —We have to add to the list on our cover 
this month two new groups, Wigan and Letchworth. 

Tre koran bonvenon kaj bondeziron ! 

British Dentists and Esperanto. —In consequence of 
information received from Berlin, that the German 
dentists were making efforts to have Esperanto 
accepted as an official language at the forthcoming 
International Dental Congress to be held in London in 
1914, the Irish branch of the British Dental Association 
decided to call a special meeting for the purpose of 
hearing a lecture on the subject by Mr. G. Jameson 
Johnston, F.R.C.S., on April 18, in the Royal College 
of Surgeons, before a good attendance. Mr. Johnston 
accordingly related the history of the language of Dr. 
Zamenhof, explained its simple, logical, and easily 
learned structure, and showed an excellent series 
of lantern slides illustrating the international 
progress being made in England, Sweden, Denmark, 
Belgium, Germany, and Spain. He referred to the 
confusion of tongues which occurs at International 
Science Congresses, and expressed the opinion that 
the adoption of Esperanto would enormously facilitate 
the work of these Congresses. He gave as an illus¬ 
tration the fact that seven International Esperanto 
Congresses have been held in different countries, the 
whole business of these being carried out entirely in 
Esperanto.—Dr. W. W. Baker, Professor of Dentistry 
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in the University of Dublin, presided, and in putting: a 
vote of thanks to the lecturer, said he would do all he 
could to promote the object of the lecture, and would 
join the class to be formed at once, which will meet 
weekly in the National Dental Hospital. 

The 5th British Congress, to be held at Portrush next 
Whitsuntide, will be under the high protection of His 
Excellency the Lord Lieutenant of Ireland and the 
patronage of the Provost of Trinity College. 

Airmen and Esperanto. — The well-known French 
aviator, Henry Farman, writing to the Daily Mail in 
reference to a letter which appeared in the issue of 
March 20 from Mr. P. J. Cameron, Sec. of the London 
Esp. Club, pointing out the advantages of a knowledge 
of Esperanto to airmen of all nations, says : 

“I think that a powerful journal like yours, which 
has already done so much for the cause of progress, 
and especially for airmanship, could and should do 
much to render this last and beautiful forward move¬ 
ment a success in the world. Esperanto is, in fact, a 
necessary consequence of and means of helping on 
airmanship.” 

It is interesting to note that the original letter was 
written in Esperanto, Mans. Farman being quite a good 
Esperantist. 

Esperanto in International Medical Work. —A book has 
just been published by Dr. R. Perez, of BURGOS, on 
the present unsatisfactory state of the medical profession 
in Spain, giving a comprehensive study of the conditions 
prevailing in Germany, Austria, Belgium, France, and 
Great Britain. The author gratefully acknowledges the 
assistance given by the following Esperantist colleagues 
abroad, members of the Tutmonda Esperantista Kuracista 
Asocio: Dr. A. H. Rosenberg (Berlin), Dr. Edmund Sos 
(Vienna), Dr. R. de Tifege (Venders, France), Dr. R. 
Artigues (Paris), and Dr. Jameson Johnston (Dublin). 

Esperanto and the Press. —The monthly batch of cut¬ 
tings from our agency is bigger than ever. Among 
papers in which mention has recently been made of 
Esperanto are '.—Hull Daily Mail (vigorous correspon¬ 
dence), Weekly Times and Echo , The Clarion (Esperanto 
corner), the Irish papers Northern Whig■, Irish News, 
Irish limes , and Evening Telegraph on the Portrush 
Congress, correspondence in the Daily Mail (letter from 
the Esperantist aviator Farman), Evening Mail, Glasgow 
News , North Mail, Bath Herald , Glasgow Evening limes , 
Cromer Post, articles or notices in Huddersfield Examiner, 
Leicester Pioneer, Mother and Home, Sussex County Herald, 
Yorkshire Observer, The Star , Christian Life, Christian 
Commonwealth, United Service Gazette, British Journal oj 
Dental Science , Irish Constabulary Magazine, etc., etc. 

Esperanto in L.C.C. Schools. —The headmasters or 
Havistock-hill and Queen’s-road L.C.C. Schools, at 
the recent prize distributions, in which pupils from the 
Esperanto classes were also represented, took occasion 
to express their keen appreciation of the auxiliary 
language. They advised all non-Esperantists to take 
up Esperanto, and hoped that they themselves would be 
able on a future occasion to address them in the lan¬ 
guage. The headmaster of Havistock-hill promised 
to have Esperanto taught more frequently at his school. 
At Queen’s-road School two classes already meet 
weekly. 

Esperantists “ on the side of the angels.” —In the course 
of his sermon on “ A Fraternity of Faith ” at Unity 
Church, Kilburn, on a recent Sunday, Mr. Mowbray 
Marras said: —“I might say a word here for another 
factor that has made for racial brotherhood. I mean 
the international language known as Esperanto. I am 
not an Esperantist myself, for I have never found on my 
travels that I could not make myself understood with 
the one or two languages I knew. But when you con¬ 
sider that men and women belonging to far distant 


countries and employing totally different languages can 
find one common and convenient tongue in which to 
converse, it is evident that a great barrier to mutual 
understanding and recognition has been removed. And 
I might add here that I trust some of our recent litera¬ 
ture will soon be translated into Esperanto for distribu¬ 
tion among Esperantists. I believe they are an earnest 
and enthusiastic body of men and women, and that they 
are on the side of the angels.” 

“ Esperanto” Oranges. —The U.E.A. Esperanto Consul 
for the City of London, Mr. P. Kalisky, informs us that 
the first consignment of oranges with Esperanto trade¬ 
marks recently arrived in London. In all 114 boxes 
were sent, bearing the marks / speranto, D-ro L, L. 
Zamenhof, La Sonorilo, La Turo, and Im Hundo, the 
three first being of extra good quality. The consign¬ 
ment comes from the Sindicato Agricola, Benavites, 
Spain. 

LONDON, 

SinjoroJ Sekretarioj ! Kie estas viaj raportoj ? 

Wood Green.— This society, full of the lusty energy 
and enthusiasm of early youth, has enjoyed, during the 
past few weeks, lectures on Scotland and Paris, illus¬ 
trated by means of its own lantern, an extremely 
interesting parolado by F-ino Morrison on work done by 
and for the Blind (with demonstration), one of Mr. 
Butler’s most informing grammatical chats, and an 
explanation of the system and working of the wireless 
telegraph by S-ro Percy Harris, who is now on his way 
to Egypt to take charge of the installation on the 
Khedive’s yacht. The group is looking forward to a 
lecture on May 4 by F-ino May Durrant, “ Pri Parizo.” 

Y.M.C.A. Headquarters.— The Esperanto Group at 
Tottenham Court-road, which meets on Friday nights 
at 9 o’clock, says The Association News, provides an 
animated spectacle, young men of various nationalities 
fraternising through the medium of the auxiliary 
language. Mr. R. R. Tredgold is the leader. He will 
welcome new members to his weekly gathering. 

THE PROVINCES. 

Birkenhead. —Mr. S. Jackson Coleman has recently 
removed from Norwich to 64 , Hinderton-road, Birken¬ 
head, and it is to be hoped that Esperantists in this 
district will rally round and assist him in the formation 
of a robust society in this “City of the Future.” 

Bolton. —The Esperanto classes started at the New 
Year are being vigorously continued. The students are 
extremely enthusiastic, and some of them have already 
begun to correspond with Esperantists abroad.—On 
March 14 an interesting lecture on “ Bournville ” was 
given by Mr. W. Calvert, illustrated by lantern views 
lent by Messrs. Cadbury Bros. The firm was heartily 
thanked for the opportunity thus afforded of learning 
about its successful experiment of a “ model village.” 
We recommend other groups to avail themselves of this 
collection of slides.—On March 21 a lively discussion in 
Esperanto, opened by F-inoj F. Goacher and Foley, 
took place on “Votes for Women.”—The group meets 
on Thursday, in the Vegetarian Restaurant, Newport- 
street, at 7.30 p.m., the last Thursday in the month 
being devoted to music. Samideanoj in the neighbour¬ 
ing district are cordially invited.—J.B. 

Bradford. —Esperantists on March 15 had the pleasure 
of hearing a lecture from Mr. Edward Parker (Sec., 
Labour Exchange, Huddersfield), on “ The Life of an 
Esperantist.” The lecturer gave many interesting 
experiences attesting the utility of Esperanto for inter¬ 
course with other nationalities. 

Burnley. —The annual general meeting of this group 
was held on April 9 . A very successful past year’s 
activity was reported. Mr. W. B. Currie was re-elected 
president. The hon. sec. is now Mr. E. Maiden. 
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Coventry. —This club has been open all winter for 
Esperanto classes, games, conversations, discussions, 
etc., every evening from 6.30 till io, and from 3 till 
10 p.m. on Saturdays. Social meetings have been held 
monthly, as well as several whist drives. On March 23 
a performance was given of the comedy Per Esperanto , 
published some time ago in The British Esperantist, 
with such success that three sceptics capitulated and 
joined the club. There is a steady increase in member¬ 
ship.—As many in Coventry have to work late in the 
day, the older members also meet every Sunday for 
conversational practice, exclusively in Esperanto, rambles 
being taken when the weather is good.—The club has 
organised a special meeting of Midland Clubs to dis¬ 
cuss informally the forming of a Midland Esperanto 
Federation. 

Devoran, Cornwall. —A new Esperanto class has been 
started here for beginners. Twenty-one persons have 
already joined, and are studying under Mrs. Williams’ 
direction. A group is to be formed in the autumn. 
Hon. sec. : Miss Mitchell. 

Dorking. —Esperanto is making steady advance in 
this neighbourhood. Dr. Marchand’s class has an 
average attendance of 16 . At the fifth lesson each 
pupil wrote a card in the language to a foreign corres¬ 
pondent. Two more lectures on Esperanto were given 
on April 18 and 22 . The address of the “Esperanto 
Bureau ” is 20 , Rothes-road. 

Ha l ifax —At a special meeting of the Halifax Esper¬ 
anto Association it was decided to hire a room for three 
evenings a week, Monday, Wednesday, and Friday, at 
Hoyle's Refreshment Rooms, Gibbet-street, for the group 
study-classes, discussions, etc. This extension of 
premises has been necessitated by the large number of 
new members who have joined recently, including four 
policemen. 

Leeds. —The final lesson of the Esperanto course 
begun last: October was held on March 25 . The students 
who have attended during the six months are now com¬ 
petent to correspond freely with Esperantists of all 
lands. A class has also been held during the winter at 
the Leeds Blind Institute , and recently two blind students 
sent letters in Esperanto Braille to addresses in Sweden 
and Switzerland in order to begin correspondence with 
persons similarly afflicted in those countries. 

Liverpool. —The Liverpool Esperanto Ivlubo held their 
last social of the season on April 13 . There was a 
good gathering of members and friends.—The Dramatic 
Society gave an excellent presentation of Schiller’s 
3 -act comedy, "La Nevo kiel Onklo.” From a propa¬ 
ganda point of view there is nothing better than the 
drama for enlisting converts to the Esperanto cause, 
and as a result of Saturday’s meeting several made 
manifest their intention of commencing the study of the 
language the following week.—A summer programme 
of excursions and rambles has been arranged, and can 
be bad from the Hon. Sec., R. Prys Griffiths, 
12 , Bennison-drive, Grassendale. 

Norwich.—At a meeting of the Norwich Esperanto 
Society, held at the Y.M.C.A. on April 1 , 1912 , 
Miss A. Egmore, in a few well-chosen remarks, on 
behalf of the members, presented Miss N. McDowall, 
D.B.E.A., Hon. Instructress, with a handsome gold- 
mounted fountain pen as a mark of appreciation of her 
successful efforts in teaching the members of the 
Society. Miss McDowall in returning thanks reminded 
the members that what she had done was a labour of 
love, and she trusted that the members of the Society 
would at all times avail themselves of any help that she 
was able to give in extending the knowledge of 
Esperanto to those with whom she came in contact. 
On April 15 the members of the Society gathered at the 


rooms of the Y.M.C.A., under the chairmanship of Miss 
Smith, and held a highly successful and interesting 
Social Evening. The Misses Egmore and Clarke made 
themselves responsible for the programme for the 
evening, and contributed a most interesting dialogue 
entitled “Lady Hortington,” in which they displayed 
a perfect knowledge of Esperanto throughout. Parts 
of the dialogue caused very great amusement to those 
present, and the Society is very much indebted to these 
two ladies for their share in the proceedings of the 
evening. Another item of the programme was an 
exhibition of oriental curios by Miss Forrester, who 
fully explained in Esperanto the national costume as 
used by the shepherds. Mrs. Algar contributed an 
Esperanto song. It was announced during the evening 
that a mirrorscope would be introduced to the members 
of the Society at their next meeting on the 29 th, when 
some of those present would show pictures of places in 
which they had travelled, describing the same.—J.W. 

Southport. —March 25 .—A very pleasant meeting in¬ 
augurating the establishment of the group's new MS. 
Esperanto magazine, La Verda Sielo. Rev. J. Ashby in 
the chair. The editress, Mrs. M. C. Wormald, said she 
had already secured no fewer than thirteen contributors. 
She then gave a sketch of the programme of the new 
journal and the rapid growth of Esperanto, after which 
the various writers read their articles. These dealt with 
all kinds of subjects, from “Cooking Notes ” and “ Up- 
to-date Fashions” to “Ancient French Music” and 
“ Futurism.” We recommend the idea to other groups. 
Meetings would become very interesting if members 
would get into the habit of contributing for common 
enjoyment their individual experiences in Esperanto- 
land ! 

St. Leonards. —On March 21 a well-attended lecture on 
“The Humour and Pathos of Blindness ” was given on 
behalf of the British and Foreign Blind Association by 
Mr. Henry Preece. The Mayor (Alderman G. Hutchings, 
J.P.) presided. Mention was made during the evening 
of the great utility of Esperanto for the blind, and 
remarkable demonstrations were given by a blind 
Esperantist, F-ino E. Morrison. 

Wallasey. —At the meeting of the local T.P.’s Weekly 
Circle on April 4 an admirable paper on “ Esperanto— 
the Ideal and the Practical” was given by Mr. G. R. 
Griffith, hon. sec. of the Lancashire and Cheshire- 
Esperanto Federation. 

Warrington. —Good progress was reported at the 
annual general meeting of this group in March. The 
Rev. R. B. Primavesi, O.S. B., Ph.D., was re-elected 
president, under whose able tuition a large class is 
being taught Esperanto on Wednesday evenings at 
27 , Bewsey-street. The society is now about 50 strong, 
among the members being a number of boys and girls. 

IRELAND. 

Policemen and Esperanto. —The Royal Irish Constabulary 
Magazine, Dublin, publishes an interesting letter from 
the local U.E.A. Delegito, in connection with the article 
by Constable P. A. Byrne, noticed last month, on 
“Esperanto and Police Work.” He says: “At the 
opening meeting of the Seventh International Congress 
in Antwerp I sat beside Detective Inspector Tison, of 
Paris, and he gave me a great deal of information 
respecting the progress of Esperanto among the police 
of the Continent; he also informed me that he had been 
corresponding with three members of the R.I. C. At 
the same meeting S-ro Hermans, one of the chief officers 
in Antwerp, made a capital speech in Esperanto, wel¬ 
coming the visitors. One hundred and sixteen men and 
twenty-four officers had learnt the language specially 
for the Congress, and the Municipal Council voted a 
sum of money to be awarded in prizes for those who 





passed the best examination. I had many opportunities 
of conversing with the police on point duty, and had 
no difficulties whatever in thoroughly understanding 
what they said. On one occasion I met a policeman 
escorting and directing three blind Scotch Esperantists 
who had lost their way. The Dublin Esperanto Office 
is at 21. Nassau-street, where books and information 
can be obtained.” 

SCOTLAND. 

Edinburgh.— The following have been elected mem¬ 
bers of Council of the Edinburgh Society for the 
ensuing year :—President, James Ford ; vice-presidents, 
Mrs. Andrew Wilson and William Harvey ; secretary, 
W. M. Page, solicitor, 31 Queen-street ; treasurer, 
A. T. Whitehead; consul, James Malloch, solicitor, 
34, Castle-street ; ordinary councillors, Miss Agnes A. 
Adam, G. W. Wight, A. McCallum, James Pringle, 
Miss Jane Baird, Miss A. M. Munro, Miss Dumbreck 
Mackenzie, James Robbie, and Lewis Caw. 

The printed report of the Society which has been 
issued indicates that the Edinburgh Esperanto Society 
is in a very flourishing condition. Its membership is 
155, and in addition to the classes conducted by the 
Society over 100 persons are receiving instruction in 
classes throughout the city. '1 he fact that all those 
who sat for the examinations for certificates and 
diploma of the B.E.A. passed, fifteen out of nineteen 
with distinction, reflects great credit on the high 
standard of the work done by the teachers in Edin¬ 
burgh. The Society has formally sent in its adhesion 
to the Central Office in Paris. 

Kilmarnock. —This group is meeting regularly once a 
fortnight for lessons. It has elected as delegate to the 
forthcoming Conference at Portrush F-inon E. McCrone, 
20, Picken-stroet, Riccarten, M. B.E.A. Although 
numbers at group meetings are at present few, those 
who do attend are very keen, and are already laying 
plans for next session’s activity, when they expect to 
attract a much larger number of students to the 
classes.—R.S. B. 

THE FEDERATIONS. 

London Federation. —Under the auspices of the London 
Federation of Esperanto Societies, Mr. G. J. Cox spoke 
on March 25 before the members of the Battersea 
Polytechnic Literary and Debating Society. Taking as 
the title of his lecture “ Esperanto—the International 
Language, an Accomplished Fact,” Mr. Cox throughout 
his speech insisted that in his personal opinion the idea 
behind Esperanto—the fraternisation of the peoples 
of the world—was of more importance than the language 
itself. He denied that Esperanto could be properly 
called an artificial language. It was, he maintained, as 
natural as any language. The international congresses 
of Esperanto enabled one to feel the charm of being 
enabled to enter into the thought-life of so many different 
peoples, and one who had participated in those con¬ 
gresses was bound to come to the conclusion that what¬ 
ever the colour of the skin or the contour of the face, 
the whole of humanity was, after all, at heart very much 
alike. Mutual comprehension—and that was attained 
by means of Esperanto—was the sine qud non to mutual 
respect. About thirty persons were present, and the 
presence of two foreign Esperantists rendered the meet¬ 
ing more than usually interesting. One of these, a 
blind Russian, was a member of a Moscow blind 
orchestra, who had travelled alone from Moscow to 
London, being handed on from town to town by the 
representatives of the Universal Esperanto 4 , ssoc j at ' on * 
The other, Mr. Francz Chvatik (pron. Hvatjik), a 
Bohemian horticulturalist, who had arrived in London on 
the previous day with the intention of learning English, 
spoke Esperanto “like a native.” Advantage was 


taken of the presence of the visitors to give a practical 
demonstration of the utility of Esperanto A long 
report appeared in the Battersea Borough News. The 
current issue of the Polytechnic Magazine (Battersea) 
contained an article on Esperanto from Lhe pen of the 
hon. sec. of the London Esperanto Club.—P.J.G. 

GREATER BRITAIN. 

Natal.—The annual report ot last (the fourth) year’s 
working of this Society shows encouraging progress. 
The Society has been unfortunate in losing several 01 its 
leading members :—Mr. A. Wilkinson, an enthusiastic 
pioneer of Esperanto in South Africa, who died last 
July in Johannesburg; Mr. G. Bell-Macintosh, who 
left for England; Mr. J. A. Cordouan, the late 
treasurer, compelled to remove to Pretoria owing to 
Government centralisation, and various other members. 
—Several study classes are being conducted.—During 
the year members had the pleasure of visits from 
several “alilandaj samideanoj ” :—Mr. McKay, Chief 
Engineer of the s.s. Umona , Miss Wilson ot the 
Melbourne group, Mr. Deas, of Beaufort West, delegate 
of the U.E.A., and Mr. Senff,of Hamburg, whose interest¬ 
ing experiences as Esperanto traveller, as recorded in 
the Natal Mercury . will appear in our next number.— 
The Society with great regret had to renounce its 
project of a South African Esperanto Magazine, prac¬ 
tically two-thirds of the staff selected having proved 
non-effective owing to removal from the country.—The 
Society expresses its indebtedness to the local press 
for assistance in printing propaganda articles, group 
reports, etc. -The Mayor of Durban is patron of the 

group.—L. Wood. 

New Zealand_Mr. J. Russell, the secretary of the 

N.Z.E.A., reports that during a holiday lour in the north 
part of the North Island he visited several Esperantists 
in the towns of Whangaru and Dargaville, and succeeded 
in establishing groups in both places. In the latter 
town are many Croatians from Dalmatia, who are en¬ 
gaged in the gum-digging industry, and several have 
been interested in Esperanto since their arrival in this 
country, so that of the 18 members of the group, 12 ot 
them are fremduloj.—J. Russell. 

^ ^ ^ ^ 

Regularo pri verkoj rekompencotaj de la 

Akademio. 

{Aproh it a de la Lingva Komitato la 1 de Aprilo , iqi 1). 

(1) . La Akademio rekompencas ĉiujare kelkajn verkojn 

rimarkindajn laŭ stila rilato. 

(2) . La nombro de la kronitaj verkoj ne superos kvtfi. 

(3) . Oni rajtas prezenti por la rekompencoj tradukojn, 
sed originalajoj estos preferataj de la Akademio. 

(4) . La prezentataj verkoj devas esti publikigitaj en la 

lasta jardeko. 

(5) . Nur libroj, kia ajn estas ilia amplekso, aparte 
eldonitaj, sekve ne gazetaj artikoloj, nek manuskriptoj, 
estas prezenteblaj. 

(6) . Verkoj de Akademianoj ne estas rekompenceblaj. 

(7) . La raj to de prezento estas rezervita al la tnembroj 
de la Lingva Komitato, kiuj rajtas proponi ĉiu po du 

verkoj, kun la konsento de la aŭtoroj. 

(8) .'La proponoj, montrante ti e klare kaj precize la 
titolon de la verko, la eldonejon kaj la daton de la unua 
apero, devas esti sendataj al la Centra Ofieejo antall la 
1 de Marto. Se la verko estas malfacile akirebla, bone 
estos sendi unu ekzempleron de la verko. 

(9) . Akademia komisio elektos, post la legado de ciuj 

proponitaj verkoj, la dek plej bonajn. . . 

(10) . La plena Akademio, post raporto de la Komisio, 

elektos la rekompencotajn. 

(Vidu: Oficiala Gazeto, 25 Dec., 1910). 
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Progreso de Esperanto en Britujo. 

Resumo por cililandaj gazetoj. 

La 28an de Februaro la milita ministro de 1 ’ brita 
registaro, Lord Haldane, donis aŭdiencon al S-ro 
Edmond Privat ĉe la War Office. La ministro ĝojis 
seiiĝi pri la rapidaj progresoj de nia movado, kaj 
precipe pri la aplikoj de Esperanto al la Ruĝkrucaj 
Servoj. Demandite. ĉu li ne aprobos ĝian enkondukon 
en la britan armeon, Lord Haldane diris, ke li ne povas 
fari promesojn! Li tamen observos kun intereso la 
pluan progreson de la lingvo. Li diris, ke la Esperan- 
tistoj bone faras, propagandante Esperanton ĉe la 
komercistaj klasoj en ĉiuj landoj.—S-ro Privat ankaŭ 
parolis publike en diversaj britaj urboj, interalie france 
pri franca temo, ĉe la Cercle Francais en la Universitato, 
Birmingham. —Alia alilanda samideano, kiu faras bonan 
propagandon por Esperanto estas D-ro Marchand, 
ekloĝintaen Dorking, kie li fondisgrupon kaj kondukas 
kursojn—“ Eĉ la arboj,” li raportas, “ ekverdiĝas aliĝe 
a! nia Afero ! ”—La brita ĉiutaga gazetaro nun evidente 
opinias Esperanton kiel ion tute nature akcepiatan de 
P publiko, ĉar raportoj pri Esp. aŭ Esp. grupaferoj, aŭ 
longaj korespondadoj pri la lingvo, aperis dum Marto— 
Aprilo en pii ol 60 gazetoj.—Inter aliaj, la nova Socialista 
ĉiusemajna gazeto La Anarhiisto enhavos regule 
Esperantan paĝon. —La Episkopo de la insulo Fiji, ĉe iu 
festeto en Margate, informis propagandiston, S-ron 
Harrison Hill, ke en la Levuka Publika Lernejo en tiu 
insulo oni instruas Esperante ĉiun infanon.—Interesa 
programero ĉe varietea teatro “Empire” en Sheffield 
en Marto estis prezento Esperanta de la Fratoj Schwartz, 
fondinito de la Varietea Esp. Ligo. —En la populara 
faka gazeto Roval Irish Constabulary Magazine aperis 
interesa artikolo verkita de policano Esperantisto, pri 
la utileco de Esp. por policista laboro internacia. Oni 
starigis policanan kurson Esp. en Dublino.— Dank’al 
vigla propagando de D-ro G. J. Johnston, la kuracistaj 
rondoj tre interesiĝas pri la helplingvo, kaj responde 
al invito de Berlinaj kolegoj kelkaj membroj de la 
Irlanda Filio de la Brita Dentkuracist.a Asocio decidis 
lerni Esperanton prepare al la Tutmonda Dentkuracista 
Kongreso en Londono (1914). D-ro A. W. W. Baker, 
profesoro de dentkuracarlo en la Dublina Universitato, 
la kasisto kaj aliaj promesis ĉeesti la kurson kondukotan 
de D-ro Johnston en la Dentkuraca Hospitalo.—La 
Kvina Brita Ciujara Kongreso Esp., kiu okazos en 
Portrush je Pentekosto, estos sub la alta protektado 
de Lord Aberdeen, la “ Lord-Lieutenant ” ( Vicreĝo ) de 
Irl-ando , kaj la patronado de la Estro de ia Reĝa Dublina 
Universitato.— Kvar novaj gritpoj fondig-is lastatempe : 
en Wigan, Letchworth (Gardenurbo), Fkf.mantle 
(Okcidenta Aŭstralio), kaj la Skota Societo de Esperan- 
tistaj Katolikoj (38 India-place, Edinburgo). —La 
sekrelario de la grupo en Auckland (Nov-Zel«ando) 
raportas, ke li sukcesis starigi Esp. grupon inter la 
tendare loĝantaj fosistoj de “ kaŭriarba ” gumo, en 
Whangarei kaj Dargaville, plejparte kroatoj el 
Dalmatrijo.—En la Esp kurso en Halifax, kvar 
policanoj estas inter la lernantoj.—La grupo en 
COVENTRY iniciatas la starigon de Mezlanda Federacio. — 
D-ro J. Pollen, laŭ permeso, prezentis al la Registara 
Edukada Ministrejo (Board of Education) raporton pri 
la Sepa Kongreso en Antverpeno.—En la grava gazeto 
Daily Mail de Aprilo 2, aperis traduko de Esperanta 
letero sendita de Henri Farman , la konata flugisto, pri 
la utilo de nia lingvo por la aviadistoj. 

^ ^ ^ ^ 

La Internacia Ligo de Libera Komerco jus eldonis du 
klarigajn cirkulerojn en Esperanto. Tiamaniere la Liĝ-o 
esperas plidisvastigi sian propagandon kaj atingi ali- 
landanojn. La Sekretario volonte sendos ekzemplerojn 
de la cirkuleroj al ĉiu demandanto. Oni si» turnu al Sro. 
B. G. M. Baskett, Broadway Court, Westminster , Londono. 


Translation Page. 

(9) . Impossibilities in Goodness. —“ Imagination about 
the future is going to make the next few hundred years 
an organic part of every man’s life to-day. The 
imagination of men about themselves and other people 
is going to give us a race of new men with new motives. 
People are going to achieve impossibilities in goodness, 
and our inventions in human nature are going to keep 
up with our other inventions.”— Gerald Lee, author 
of “ Inspired Millionaires,” in the April Hibbert Journal. 

(10) . Reality Never Satisfies. —“ Mere realism will never 
satisfy us. The exposition of actuality is not creative. 
Zola and his like do not blast the watch-towers of the 
infinite and throw open to our gaze the verity behind 
them This interpretative demonstration is what man 
craves; he demands drama that builds as well as 
exposes life. A sophisticated understanding of exist¬ 
ence is simply a primitive intellectual necessity to the 
artists ; beyond it lies a naivete of soul that has kept 
all great creators forever childlike and wouder-smitten.” 

—B. Russell Herts, in the New Age. 

(11) . The Spirit of the People. —The mere machinery 
of democracy is nothing. It is of value only as it 
avails to express the spirit of the people ; and if that 
spirit is set on vain things, on amassing wealth which 
it has not the taste or judgment to spend, on the 
acquisition of territory which it does not need, or on 
the unreal shows of military glory, then neither the 
ballot box nor the party machine will help it. 

But if it cares for things of more humdrum sound but 
more vital meaning, to combat disease at its source, 
to make of the city a home of beauty and comfort for 
the people instead of a home of dirt and din, to secure 
for every willing worker a fair share of the fruits of 
his work, and to provide out of the surplus for those 
who have fallen by the way, then it has a will that 
is worth expressing, and the forms of political democ¬ 
racy give it the means of realisation.—Prof. L. T. 
Hobhouse, in the Atlantic Monthly. 

Tradukoj 

de la pecoj presitajlastan monaton (v. p. /J, B.E ., Aprilo). 

Of Medium Difficulty. 

(7). Kaj amu vi junuloj, amu kaj Sategu, kiel ion pli 
sanktan ol cio alia, la Ideaion. La Idealo estas la 
parolo de Dio, kaj alte ĝ-i staras super ĉiu patrujo, 
ja alte eĉ super la homaro ; patrolando &i estas de la 
spirito, civito de la animo, kie ĉiuj estas kunfratoj, 
kiuj kredas je la neperfortebleco de 1’ penso kaj la 
digneco de nia scnmorta animo ; kaj de tiu kunfrataro 
la bapto estas — martireco. El tiu alta sfero naskiĝas 
tiuj principoj, kiuj solaj povas reiiberigi la popolojn. 
Por tiuj principoj vi ekbatalu, sed ne pro malrezignacio 
sub suferado nek pro timo antaŭ malbono. Kolero, 
aroganteco, ambicio kaj deziro al materia bonstato — 
tio estas armiloj komune posedataj de la popoloj kaj 
de iliaj premantoj ; kaj eĉ se vi venkus per ili hodiati, 
morgatt vi nepre mortfalus ; sed nur al la popoloj 
apartenas principoj , kaj por tiujn ĉi kontratibatali, iliaj 
premantoj ne povas trovi armilojn. Adorkliniĝu antau 
la Entuziasmo. Faru adoron al la revoj de 1 * virga 
animo kaj al la vizioj de 1’ frua juneco, car tiuj estas 
l i bonodoro de 1 ’ Paradizo mem, — bonodoro, kiun 
konservas Ja animo, kiam eliras el la manoj de sia 
Kreinto. Satu alte super cio vian konsciencon ; havu 
sur viaj lipoj la veron, kiun Dio mem enmetis en vian 
koron ; kaj, dum vi kune kaj harmonie laboradas en 
cio, kio celas la emancipadon de nia animo, — ja 
kunlaborante eĉ kun tiuj, kiuj havas aliajn opiniojn 
ol vi, — tenu tamen ĉiam plej alte vian propran 
standardon kaj disprediku sentime vian kredaron.— 
MazZINI. “ To the Memory of the Martyrs of Cosenza 
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(8). La Angloj en sia prahejnio .—Sur la bordoj de 1 ’ 
Balta kaj Norda Maroj vivis en reciproka apudeco tri 
popoletoj, kiuj ĉiuj apartenis al la platgermana branĉo 
de la disvastiĝ-inta kaj potenca gen to t^titona. Tio 
estis lajutoj, la Saksoj kaj la Angloj. Ciuj ili parolis 
unu saraan lingvon, kiu, lati la plej forta el la tri popoloj, 
nomiĝis “angla.” Malsimile al la klasikaj gentoj de 
Suda Ettropo, kies hejmodomoj ariĝis ĉirkaŭ vendoplaco 
aŭ forumo, kie, sub brila suno, jlenvive bruadis kaj 
rapidmove interpremiĝ-adis popo a amaso kun vigla 
spirito kaj moroj altgrade kulturaj, tiuj anglaj Tetitonoj 
amis loĝejon pli disan, pli praarbarecan. La marbanaiaj 
platlandoj de 1’ Friza marbordo kaj la mallumaj pinar- 
baroj de 1’ nordgermana ebenajo, kiujn interrompas 
nur herbejoj kaj lagetoj, kune formas vastan unutonan 
regionon, en kies limoj fariĝ-is naturdevige pli simpla la 
socia vivo de tiuj solecaj loĝantoj, spirite malviglaj, 
revemaj, sed hejmon amantaj. Cirkatiis la hejmo- 
bienojn la tun' o, — forta kreskaĵa barilo, enfermanta 
simplan komunumon de kamparanoj, kiuj surloĝis kaj 
memkulturadis siajn proprajn terposedajojn. Transe 
de tio kuŝis iliaj grenkampoj, tra kiuj kondukis kelkaj 
malebenaj vojetoj al la komuna paŝtejo. Tiun kam- 
paranan mondeton cirkattfermis, fine, la vilaĝa mark'd 
el virga arbaro, kie en lunlumaj vesperoj ludpetoladis 
la elfoj kaj niksoj, la koboldoj kaj gnomoj, kaj kie, 
kiam la neĝmantelo de 1’ vintro silentigis la fantom- 
loĝalajn densaĵojn, atidiĝis nokte la bojblekado de la 
lupo, malamiko de 1’ vilaĝanoj eble la plej timinda.— 
Meiklejohn. “ History of England. ” 

^ ^ 

A 

General» Org&nizo de la Esperantistaro. 

En la tagordo de la Brita Kongreso Esperantista en 

Portrush estos diskuto de la demando pri la ĝ-enerala 

organizo de la Esperantistaro. Oni devos ankatt 

konsideri la elekton de la Rajtigitaj Delegitoj sendotaj 

de la B.E.A. al la Oka Kongreso en Krakovo. Por 

plifaciligi la diskuton, ni donas el Oficiala Gazeto 

kelkajn eltirajojn rilatajn al tiuj demandoj. Pluajn 

detalojn pri la unua demando oni trovos en la Oficiala 

Gazeto de Oktobro, 1911, kaj pri la dua, en la O.G. de 

Marto, 1912. Oni devus legi ankaŭ la arlikolon en 

Esperanto (U.E.A.), Aprilo 20: “ Kion devas scii la 

Esperantistaro,” de H. Hodler, kiu esploras la 

financan flankon de la afero. 

* 

* * 

Dum la Sepa Kongreso en Antverpeno la Rajtigitaj 
Delegitoj voĉdone decidis, ke estus dezirinda : 

(ĵ). Generala Organizajo por doni firman bazon al la 
Oficialaj jam ekzistantaj Institucioj, nome la Konst ant a 
Komitato de la Kongresoj , la Lingva Komitato kaj ĝ ia 
Akademio, la Esperantista Centra Oficejo kaj ĝiaj oficialaj 
organoj , kaj jor ilin subteni kaj interligi ; 

(2). Unuigo de la naciaj esperantistaj societoj; 

(,7)• Amikajkaj efikaj interrilatoj inter la propagandaj 
kaj la sped a la j, fa kaj aŭ aplikaj societoj, kiel ekzemple 

la U.E.A. 

Ili ankait elektis komision por studi la tutan demandon 
kaj prezenti, dum la Oka Kongreso , al la Delegitoj , planon 
por efektivigo de tiuj deziroj, kiu piano devos esti 
pŭblikigita en “ Oficiala Gazeto ” kaj konigita al la 
Delegitoj alme nail tri monatojn antaŭ tiu Kongreso. 

Kiel ar^ojn de tiu Komisio oni elektis S-rojn Bourlet, 
Cart, Cefeĉ, Von Frenckell, Hodler, Kandt, 
Michaux, Mudie, Mybs, Reed, Rollet de L’Isle, 
Perogordo, Pujula, Schmid, Sebert, Van Der Biest, 
Warden. 

* 

# * * . 

La Rajtigitaj Delegitoj ankatt decidis (Paragrafo VII. 
de la Aldono al la Regularo de la Kongreso/), ke : 

En Liu grupo aŭ socle to, estas konsiderata kiel elektanta 


membro ĉiu ano de la grupo aŭ societo , kiu pages jaran 
kotizon al la Centra Oficejo , difinitan de la Administra 
Komitato de la Centra Oficejo. 

La Rajtigitaj Delegitoj plue interalie decidis (Para¬ 
grafo VII. pri la Esperantista Centra Oficejo ), ke : 

Oni organizos konstan/an internacian monoferadon, 
kiu celos la slarigon de Gar ant ia Kapitalo difinita por 
provizi la mankojn eventuate rezultantajn (de la funkciado 
de la Centra Oficejo). La organizadon de tiu monoferado 
kaj la stadgon de tiu garantia kapitalo, oni alkonfidos 
al Societoj de Amikoj de Esperanto, kiun oni fondos apud 
la Esperantista Centra Oficejo , lati la deziresprhno de la 

Kvara Universala Kongreso de Esperanto. 

* 

Por plenumi tiujn du laslajn decidojn, la Administra 
Komitato de la Centra Oficejo post interkonsiliĝo (vidu 
leterojn de G-lo Sebert en la Marta Oficiala Gazeto) 
konigis al la Esperantistaro per la Marta (1912) nutnero 
de la OHciala Gazeto , la du jenajn regularojn : 

Regularo aprobita de la Komitato. 

(I.). Sub la titolo “ Internacia Societo de Amikoj de 
Esperanto ” (Isae), estas fondita apud la Esperantista 
Centra Oficejo, tutmonda Asocio, kies celo estas helpi 
la klopodojn de tiu Oficejo por plifaciligi la enkondukon 
de la lingvo internacia Ksperanto en la tutan mondon, 
kaj ĝian disvastiĝon kaj ĝeneralan uzadon, kiel duan 
komunan lingvon inter ĉiuj popoloj. 

(II.). La Societo alvokas la kunhelpon kaj kunlaboron 
de ĉiu persono, ĉu jam varbita Esperantisto, ĉu nur 
amiko de la internacia lingvo, kiu deziras ĝian suk- 
ce^on, kaj estas preta por helpi ĝiajn adeptojn. 

Gi akceptas du kategoriojn de anoj : 

1. La individuajn anojn ; 

2. La korporaciajn anojn, kiuj estas rajtigitaj repre- 
zentantoj de korporacioj (grupoj, societoj, institucioj, 
urboj, firmoj, regnoj, k.t p.). 

Ciu ano, individua att korporacia, devas pagi kotizon, 
akcepli la jenan Regularon kaj esti akceptita de la 
Estraro. 

(III.). La individuaj anoj pagas jaran kotizon de 
25 frankoj. Ili estas dumvivaj anoj kontratt unufoja 
pago de 250 frankoj. 

La korporaciaj anoj pagas jaran kotizon de 50 frankoj. 
Ili estas dumvivaj anoj kontratt unufoja pago de 500 
frapkoj. 

Ciu ano ricevas, sen plua pago, la oficialajn eldona- 
jojn kaj dokumentojn de la societo. 

(IV.). La Estraro povas elekti bonfarantaj anoj la 
anojn, kiuj faris esceptajn servojn, ĉu per grandaj 
mondonacoj, ĉu per altaj apogoj, al la Societo. 

(V.). La Sidejo de la Society estas en la Centra 
Oficejo, 51, rue de Clichy, Paris, kaj povas esti trans- 
lokita aliloke, lati decido de la Estraro, se bezone. 

(VI.). En ĉiu lando, la anoj de la Societo povas formi 
naciajn sekciojn, kiuj alprenos proprajn regularojn, lati. 
sia plaĉo, kondiĉe ke tiuj regularoj ne estu kontratiaj al 
la Regularo de la Societo, kaj estu aprobitaj de ĝia 
Estraro. 

Ciu Sekcio elektas mem sian Estraron, kiu devas 
konsisti almenati el unu prezidanto kaj unu sekretario- 
kasisto. 

(VIL). La Societo estas kondukata de Estraro, kiu 
konsistas el prezidanto, vicprezidanto, sekretario de la 
Administra Komitato de la Centra Oficejo kaj du repre- 
zentantoj de ĉiu nacio att iando, el kiu anojn entenas la 

Societo. 

Tiuj reprezentantoj estas, €u la prezidanto kaj vic¬ 
prezidanto att sekretario de la nacia sekcio, ĉu du 
delegitoj speciale elektitaj de la naciaj anoj, se tiuj anoj 
ne A jam fondis sekcion. 

Ciuj elektoj estas renovigitaj ĉiujare, la elektitoj estas 
reelekteblaj. *- 

(VIII.). Per Ojiciala Gazeto , oficiala organo de la 
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Societo, otii sciigas la anojn pri ĉiuj agoj de la Societo, 
kaj- nonie pri ĝ;ia financa stato kaj oni publikigas en ĝ-i 
1 h firiancajn kaj moralajn raportojn pri la agado de la 
Societo. 

(IX.). La Societo prenas sur sin la taskon helpi, laŬ 
siaj povoj la klopodojn faritajn de la Centra Oficejo, 
por plenumi sian programon. 

Gi organizas konstantan internacian monoferadon 
por slarigi Garantian Kapitalon difinitan por provizi la 
mankojn eventuale rezultontajn de la funkciado de la 
Centra Oficejo. 

Regularo aprobita de la Komitato por la elekto de Raj¬ 
tigitaj Delegitoj sendotaj al la Universalaj Kongresoj 

de Esperanto. 

(I.). Laŭ decido de la Sepa Kongreso (vidu Oficiala 
Gaze to, N-ro 37, p. 142), la Administra Komitato de la 
Centra Oficejo devas ĉiujare fiksi la kolizojn pagotajn 
de la anoj de la Esperantistaj Grupoj kaj Societoj de 
propagando, kiuj deziras elekti rajtigitajn delegitojn 
sendotajn al la universalaj kongresoj de Esperanto, kaj 
lad tin decido, ciu delegito povas reprezenti nur 25 elek- 
tintajn anojn. 

(Vidu Oficiala Gazeto , N-ro 37, p. 141 ; Aldono al la 
Regularo de la Kongresoj, reguloj 4, 5, 7). 

l’or plifaciligi la kolekton de tiuj kotizoj, oni fiksos 
ĉiujare, per speciala avizo, sendota sufiean tempon antad 
ĉiu kongreso, nur opan sumon por ciu aro de 25 anoj. 

Tiun sumon povos disparligi, lad sia bonvolo ĉiu 
grupo ad societo regule enskribita, inter siaj eleklontaj 
anoj, sed tiu sumo devos esti sendata kun a avizo ad 
rajtiga lelero pri la elekto de ĉiu delegito. 

(II.). Ciu grupo aŭ societo, kiu volas uzi sian rajton 
de elekto de Rajtigitaj Delegitoj, devas esti regule 
enskribita sur la oficialaj listoj starigotaj kaj publik- 
igotaj de la Centra Oficejo, kaj esti aboninta Oficialan 
Gazeton, laŭ la maniero montrata en la sekvanta regulo. 

Tiu enskribo kaj abono eslas necesaj por ke la 
Grupo ad societo povu ricevi ĝtistatempe cirkulerojn 
aŭ necesajn informojn, avizojn, k.t.p. 

Ili donas al ĝi A ankad la rajton ricevi presaĵojn kaj 
dokumentojn de Generala Propagando, kiuj publikigos 
kaj donacos por disdono la Centra Oficejo. 

(III.). Por esti enskribita en tiujn listojn, ciu grupo 
aŭ societo de propagando devas peti tiun enskribon, 
sendante al la Centra A Oljcejo, formulon laŭ la modelo 
ĉi poste aldonita.* Gi devas arikafi aboni Oficialan 
Gazeton, ĉu senpere, ĉu per unu el siaj anoj, lad la 
kondiĉoj fiksitaj de tiu Gazeto, por ricevi ĝustatempe 
ĉiyjn informojn kaj avizojn pri la Esperanta movado. 

Ciu enskribita grupo ad societo devas ankaŭ informi, 
kiel eble plej baldad, la Centran Oficejon, pri la ŝariĝoj, 
kiuj okazas en ĝia estraro, sidejo, k.t p. 

(IV.). Al ciu grupo aŭ societo regule enskribita, la 
Sekretario de la Konstanta Komitato de la Kongresoj 
sendos, sufiĉan tempon antad la Kongreso, specialan 
formulon laŭ la modelo ĉi poste aldonita,f por la elekto 
de la Rajtigitaj Delegitoj de la grupo aŭ societo. 

Tiu formulo montros la nombron de anoj, kiuj grupiĝis 
por la pago de la fiksita kotizo por pravigi la nombron 
de la elektitaj delegitoj. 

Post enskribo de la nomoj kaj adresoj de la elektitaj 
delegitoj, tiu formulo devas esti subskribita de la prezi- 
danlo de la grupo au societo, lad regulo 3-a de la 
Akjono al la Regularo por atesio de la elekto. 

Gi povas esti, ĉu resendata al la Konstanta Komitato 
de la Kongresoj, ĉu prezentata al la kongresa urbo, al 
la oficistoj komisiitaj por kolekto kaj kontrolo de la 
elejttoj. 

Gi devos esti akompanata de pago de la sumo, kiu 
reprezentas la opan kotizon de la elektintaj anoj, se tiu 
sumo ne estis jam anlade sendita. 


* Vidu p. 338 de Oficiala Gazeto , Marto 25. 
f Vidu p. 33 de OHciala Gazeto. 


(V.). Ciujare, la opa kotizo pagota por la elekto de 
ciu delegito reprezent?feta 25 elektintajn anojn, estos 
fiksita de speciala decido de la Administra Komitato de 
la Centra Oficejo, kaj publikigita sufiĉan tempon antaŭ 
la kongreso. 

(Vidu aldonitan decidon por la Oka Kongreso). 

Decido de. la Komitato pri la fiksado de. la kotizo pagota 
de la elektantaj anoj de Piu grupo au societo, par elekto 
de la Rajtigitaj Delegitoj sendotaj al la oka Kongreso. 

(I.). Lad la Regularo por la sendo de Rajtigitaj 
Delegitoj al la Universalaj Kongresoj de Esperanto, 
la opa sumo pagota por ciu aro de 25 elektantaj anoj 
estas fiksita por la oka kongreso (Krakovo 1912), je 
unu spesmilo (2.50 frankoj). 

(II.). La sumo pagota por la rajto de enskribo de ciu 
grupo ad societo kun abono al Oficiala Gazeto dum unu 
jaro estas fiksita ie du spesmiloj, ordinara abonprezo de 
tiu Gazeto. 

* ^ * * 

Libraro kaj Gazetaro. 

Antaŭen kun Kredo !— Literafura Jarlibro de “ Pola 
Esperantisio ” por igir. (Varsovio : Eldono de Jan 
Gunther).—Tiu ĉi kolekto de artikoloj, noveloj kaj 
poemoj estas tipe pola. Generale la stilo estas viva kaj 
bonega, eĉ kiam nesimpla. La unua arlikolo, titolita 
“ Historiozofio de Lingvo Internacia” estas unika en 
tie, ke kvankam la enhavo estas verkita lad scienca 
tono kaj per sciencaj terminoj, la lingvajo estas mirinde 
bone kaj trafe manipulita. Neniu krom slavo povas ĝis 
nun fari tiel kun Esperanto ! Ĉe romanlingvano tia 
artikolo estus senviva, peza kaj disfalanta en sensignifon. 
La dua peco, “ Mia Poŝhorloĝ-o,” estas rakonto pri 
knabo, kiu dum longe havis—nehavis poŝhorlogon. 
Nur kiam ĝŭ estis palpebla li plerie vivis : kiam li ne 
havis la trezoron li sopiradis kaj malzorgis la lecionojn. 
Fine, kiam la patrino, malriĉiginte, devis “lombardi” 
la poŝhorloĝon, la knabo apenad povis toleri la vivon.— 
Notinda estas la serio de poemoj de Antoni Lange , 
tradukitaj de A. Grabowski, kiuj trafe prezentas la 
kernon kaj spiritan esencon de la grandaj religioj de 
Moseo, Buddho, Zaratustra, Jezuo kaj Mahometo. La 
pola adtoro de tiuj samaj poemoj mem tradukis el la 
sanskrita originalo unu rakonton (“ Nalo kaj 
Oamayanti.”) A Tre kontente ni legis en la volume alian 
novelon (“La Gemo de la Vivo ”) de Eliza Orzeseko, la 
adtorino de “Marta.” Se oni dezirus kalalogi erarojn 
el la libro. estus eble citi kelkajn, k. ekz. : “eslas lia 
devo amuzzgi [amuzi] min; “ nevelk^/eco ” [p. 112—la 
sufikso ebl- kutime estas uzata nur ĉe transitivaj verboj], 
“ bindilo ” (p. 128) anst. bindajo, sed tio estus maldanka, 
kiam oni ricevas tiom da delikatajoj. La libro trae 



Dek-spesdeka Bibliofceko Eeperantista, eldonita de la 
Esperanto-Propaganda Instiluto, Lindenstr. 18. Leipzig. 
Jam aperis ses numeroj, reprezentinte en oportuna 
poŝformato diversajn konservindajn artikolojn, kiu 
antade aperis en gazeto. Jen la interesaj temoj belstile 
traktitaj : (1) Earolado de D-ro Zamenhof e n Washington, 

(2) Propraj Nomoj en Esperanto , de Prof. P. Christaller, 

(3) Libro de kan'.oj de Heinrich Heine, esperantigitaj de 
D-ro L. L. Zamenhof kaj aliaj famaj Esperantistoj, (4) 
Esperanto kaj ldo, trad, lad G. Gautherot de L. E. 
Meier, bonega kaj nepre “kadavriga” batalilo kontrad 
Idistoj, (5) Vidajoj de Senltmo , de Prof. M. Finot 
(scienca traklato pri la misteroj de la universo), kaj (5) 
Genioj kaj Lingvo Jnternacia , memuaro prezentita de 
D-ro Zamenhof ĉe la Unua Universala Raskongreso en 
1911 — parkere sciinda de ĉiu propagandist ! Ciu 
Esperantisto devus nepre posedi la broŝurojn de tiu 
malkara serio. 
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Portreto, rakonto de N. V. Gogol , trad. D-ro Andreo 
Fiŝer (Presa Esperantista Socieffc, 85 paĝoj, iŝ 3p. afr.). 
—Simpla vorto: portreto — sed ligita kun la nemo 
Gogol ĝj promesis ion neordinaran, kaj ni komforte 
instaliĝis por bona regalo. Kaj efektive, jen ni havis ! 
Tuj nin kaptis la sorĉo de 1 ’ verkinto, tenis, tenadis, 
avide legantan, ĝis la plej lasta vorto de 1’ fina pa£o. 
Potenca rakonto, vere ! La portreto, sciu, ne estas lia, 
kian oni vidas ĉiutage — sorĉita ĝ\ estas, kaj havas ĉe 
si forton perejgan por ĉiu, kiu malbonŝance fariĝas ĝia 
posedanto. Gi prezentas “ maljunulon kun bronz- 
kolora konsumita vizaĝo kaj elstarantaj vangosloj, kun 
la trajtoj fiksitaj en inomento de ia konvulsia ektnovo,” 
sed kio plej frapas en tin jam ne tro bela vizaĝo estas 
la okuloj, kiuj per la lertegeco de Ia artislo simple 
rigardas, rigardadas, rigardegas kiel vivaj el la portreto 
mem kaj samtempe eksentigas al la rigardato “ ion 
malagrablan kaj nekompreneblan.” Tiun misteran 
bildon trovas en butikaĉo tiij^e hazarde iun tagon juna 
en mizero vivanta pentristo Cartkov, aĉetas por dudek 
kopekoj, kaj... jen ekdisvolvi£as la fatalo. Tiun saman 
nokton lin vizitas terura premsonĝo pri lia nova aĉetaĵo, 
profetante la ŝajnan bonŝancon, kiu lin trafas la 
morgaŭan tagon. Kiel li ekiras la vojon de malbenanta 
fortuno, fariĝas famulo, kaj puŝate de la terura veinfluo 
de la bildo nepre marŝas renkonte al la fina pereo, vi 
sendube volos legi por vi mem .. Survoje vi ricevos 
ankaŭ uombron da utilaj instruoj pri eseneaj punktoj de 
la arlo ĝ-enerale. Al la intereso de la rakonto mem 
aldoniĝas la ĉarmo de neordinare viva Esperanla stilo, 
riĉa je multaj lertaj kunmetitaj vortoj. Nur ni ne tro 
ŝatas la oftan uzon de eki kaj adi kiel memstaraj 
vortoj.—Z. 

La Espero, muzikahnetoj .—(1). De Henri Coppet, 179, 
Boulevard Periere, Paris (Franeujo). Prezo 7$sd. (2). 

De Wolfgang Schaumburg, Genevo (Svisujo). Ankoraŭ 
du novaj melodioj por la konataj vortoj ! Kion ni povas 
diri pri ili? Vere, mi tre preferas la pli simplan arion 
de la Esperantista Kantaro {recenzita en nia Aprila 
n-ro), kaj mi ne povas ŝati multoblajn alfarojn ; ili 
konfuzas a muzikan spiriton, kiu serĉas la povon edzigi 
poemon kaj melodion neŝangeble. El la du mi preferas 
tiun de Coppet, kiel pli glatan. (Notu gravan preseraron 
en la imua mezuro : al la dua D mankas la b). La ario 
de Schaumburg, kvankam ne malĝuste akcentita, estas 
t;-tmen ne perfekle proporcia al la ritmo de la vortoj. 
Cu aliaj vortoj ne povus esti trovalaj por ĝi, pli konformaj 

al la muziko ?— E. L.Y. 

Alvoko, vortoj de G. C. Cox, muziko de O. F. 
Fenner, Pionira Librejo Esperanla, 135, Sellincourt- 
road, London, S.W (Anglujo). Prezo, 3p.—La samari 
k 1 it ikon kiel supra ni povus ripeti pri tiu vigla kaj 
bonsona “ Alvoko.” La frazo “ Jen aŭskultu ” ne devas 
tiom akcenti la Jen, la fort a akcento apartenas al la 
silabo kult. Simile por “ De la glora,” k.c. Krom tiu 
tro forta “ De,” la rekanto, kiu estas la plej valora 
parto. svingas lute rilme, kaj certe gajnos aprobon.— 

L.Y. 

Parizina, de Lord Byron, el laangla poezio esperantigis 
D-ro Venancio da Silvo (Paris: Presa Esperantista 
Soeieto, 33, Rue Lacep&de).— Cu la poemo de Byron 
meritas esti transskribita en prozo, mi ne scias: la 
originalon mi ne legis. Tamen, lasante flanken kelkajn 
disputeblajn esprimojn, la librelo estas skribita en flua 
kaj meze ĝusta stilo. Ke ĝ*i ne estis tre zorge redak- 
tita, montras la jenaj ekzemploj : “ glaciwwus lasenton ” 
(p. 9) estas uzata anstataŭ “ glaei/gus,” kiu ankati 
aperas, kaj “ gvardioj ” anst. “ gardistoj ” aŭ “ gvar- 
dianoj.” Jen aliaj fra zoj : (p. 12) “Vi vidis min flankew 
|?flanke, aŭ al (ĝis) via Jlanko, laŭ la signifo] tute ruĝa 
de sango Ira la batalo, nek foje viaj sklavoj...” “ tian 
objeklon kian [j bid] mi ” p. 13).—Noremac. 


The Passing of Babel, by Bernard Long, B. A. (72 pp.; 
crown 8vo. ; price 6d. net). This is a book probably 
unique in the whole collection of Esperanto literature, 
and yet, strange to say, having the book before us, it 
seems to be the very first essential of any systematic 
attempt in propaganda work. The book describes the 
origin, spread, and present utility of Esperanto, and 
contains much cleverly considered argument as to the 
use of the language in'different spheres of activity such 
as Commerce, Science, Travel, Literature, and Educa¬ 
tion. The marshalling of the facts and general 
information is so well done, and the author’s literary 
style in parts so eloquent, that the book may be read 
straight through from cover to cover as a tale. No one 
who takes part in debates, indulges in newspaper 
correspondence, gives public lectures, or in any other 
way strives to make our language known should be 
without a copy. Different opponents have different 
objections to Esperanto, and even to an International 
Language ; but the book before us provides answers to 
all, and it is for this reason we recommend our propa¬ 
gandists to study it carefully and to use it often in the 
course of their work. 

The type used is of the clearest, the paper excellent, 
and the coloured design of the cover compels attention 
in such a way that one may reasonably expect the 
enquirer’s appetite for the rest of the feast to be sensibly 
whetted by such delectable hors cTceuvre. 

La Revuo ( Aprilo ).—En ĉi tiu numero ni ricevas la du 
unuajn Ĉapitrojn de “ Nombroj” (Numbers), el la Biblia 
traduko farita de nia Majstro. Jen kelkaj rimarkoj kaj 
komparoj : ^rfkalkulu la tutan komunumon de la 
Izraelidoj (take ye the sum of all the congregation of 
the children of Israel)— ĉiuj virseksuloj laŭkape. De la 
aĝuloj de dudek jaroj kaj pli (every male by their polls. 
From twenty years old and upward)— Tio estas la 
distingitoj de la komunumo ( These were the renowned of 
the congregation) —kaj la kunvenintoj legitimis sin laŭ 
siaj familioj (and they (those assembled) declared their 
pedigrees after their families)—Sed vi komisiu al la 
Levidoj la tabernaklon de atesto... kaj ili priservu ĝin 
(But thou shalt appoint the Leviius over (entrust to) the 
tabernacle of testimony .. .and they shall minister unto 
it).—Inter aliaj arlikoloj troviĝas : “ Fragmentoj el 
verkoj de Oscar Levertin,” sveda literaturisto, tradukitaj 
de John Lundgieu ; “La Niŝan ĉe la barilo ” de Ferid 
Maglajaiiĉ, ĉarma amrakonteto el la kroata lingvo 
tradukitade D. Vojkoviĉ; “Babelturo” de C. Aymonier; 
“ Nord-Amerikaj Indianoj,” fragmento el “ History of 
the United ^States” de Holmes, tradukita de M. J. 
Gartner ; “ Cu teknika ail komuna estas la jura lingvo ” 
de Marcel Laignier kaj la kutima “ Babilado ” de 
C. Bourlet.—E.A. 

Aliaj Verkoj ricevitaj.— Genloj kaj Lingvo Internacia, 
de D-ro L. L. Zamenhof. Represo de la memuaro 
verkita de la Majstro por la Unua Universala 
Raskongreso. N-ro 6 de la 10-spesdeka Biblioteko 
Esperantista, 3p. Bonega verko, traleginda kaj pri- 
pensinda por ĉiu Esperantisto —Klarigo pri Unilaria 
Kristanistno. de R. A. Armstrong, B.A., trad. A. J. 
Hulme, E.V.K., i^p. afr. ĉela Britakaj Alilanda Unilaria 
Asocio, Essex Hall, Essex-street, Strand, Londono. — La 
Kulturo , organo de la Bohema Laboristaro Esperan¬ 
tista en Aŭstrio. Gazeto ĉiumonata, kiun legos kun 
intereso ĉiu samideano interesata je la disvasti^o de 
Esperanto inter la laboristaro. Petu specimenon ĉe S-ro 
R. Sada, kniharstvi, Praha II., Lipova 8. Sepa Univer¬ 
sala Kongreso de Esperanto. Plena raporto Oficiala, 
kun nomaro de la kongresanoj kaj protokoloj de la Fakaj 
Kunsidoj, k.c., eld. de la Centra Oficejo, 2Ŝ. 6p. afr.—- 
Bad Nauheim, hektografita priskribo en Esperanto pri 
la rnondfama banurbo. Havebla kontrati poŝtkarta 
peto ĉe S-ro Ed. Forster, sek. de la loka Esperantista 
Grupo. 
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Villa Universal* Kongreso Esperantist*. 

Krakovo, A ŭg us to 11 — 18. 

Feruoja rabato .—La klopodoj de la Komilato ĉe la 
Ministro por fervojaj aferoj ne restis sen sukceso. La 
ministerio konsentis doni al la kongresanoj rabaton sur 
ĉiuj austriaj ŝtataj fervojoj dum unu semajno aniaŭ la 
kongreso kaj unu semajno post la kongreso. Car la 
Komitato deziras ricevi ankoraŭ pit favorajn kondiĉojn, 
ol liuj, kiujn la registaro jam donis, £i faras pluajn 
klopodojn en tiu rilato. 

Honorci Kongreskarto .—Por la karto Nro. i, kiu (vidu 
la duan cirkuleron) estos aŭkcie vendota, oni proponas 
jam 12 Sm. Tiun lastan proponon faris unu konata 
angla samideano. Kiu proponos pli multe ? 

Albumo de Kongresanoj .— Detalojn pri tiu projekto 
trovos la legantoj en nia plej proksima numero. Ni 
atentigas, ke ĉiu kongresano nepre devas sendi sian 
fotografajon. 

Ekspozicio .—Ni ree faras varman alvokon al ciuj 
eldonistoj, aŭtoroj, grupoj kaj izolaj esperantistoj, ke 
ili helpu la ekspozician sekcion per alsendo de libroj, 
broŝuroj, muzik^aĵoj, cirkuleroj, afiŝoj kaj ĉiuspecaj aliaj 
dokumentoj. Ciuj objektoj estos zorge konservataj kaj 
tuj resendataj post la 30 de aŭgusto. Adreso de la 
ekspozicia sekcio estas : S-ro Benedikto Heroid, Lwow, 
Potockiego 22, Austrio-Galicio. 

Protestant a diservo .—Diservo por protestant oj okazos 
en la protestanta preĝ-ejo. La predikon en Esperanto 
faros pastro Karol Michejda, estro de la Krakova pro- 
testanta komunumo. 

Jubilea Festvespero .—La vesperon organizas S-roj 
Drozdowski, Barabasz, Kalinowski kaj Walewski, 
profesoroj de Krakova Muzika Konservatorio. Ci tiu 
fakto eertigas al la vespero altan, vere artist an nivelon. 

Ekspozicio de pola arto. — La ĉi tiea “Societo por 
belaj artoj” instigita de la Organiza Komitato, pre¬ 
paras por la kongresa semajno, en sia palaco, specialan 
ekspozicion de pola pentr- kaj skulptarto. La surskribo 
kaj katalogoj estos redaktitaj en Esperanto. 

Aliĝoj . —Al ĉi tiu numero estas aldonitaj alig-iloj, 
enhavantaj utilajn informojn pri loĝado, manĝado, 
kongresaj eldonaĵoj, k.l.p. La ĝ-isnunaj, provizoraj 
aliĝ-intoj estas insiste petataj sendi la kongresan 

* « 


kotizon, ĉar alimaniere iti perdos la rezervitan al ili 
numeron de la kongreskarto. 

Vegetarana restoracio.- —Konsiderante la fakton, ke 
inter la esperantistoj troviĝas sufiĉe multaj vegetaranoj, 
la Komitato faris kontrakton kun vegetarana restoracio, 
kies mastrino kaj servistaro parolas Esperanton. 

Interesa ekspozicio. —La “ Landa Indust ria Ligo” en 
Galicio, instigita de la Komitato, decidis konatigi la 
kongresanaron kun tre originalaj, nenie aliloke renkon- 
teblaj produktoj de pola hejma industrio. Tiucele la 
Ligo arangos speciale por la kongresanoj, konforman 
ekspozicion kun klarigoj, informoj, surskriboj, k.t.p., 
en Esperanto. La direktoro de la citita Ligo, S-ro 
Krzaczynski, mem studas nian lingvon, dezirante fari 
dum la Kongreso lumbildajn paroladojn en Esperanto. 

Distraĵoj. — La Krakova “ Teatro de Novaĵoj ” pre- 
paras esperantan prezentadon kun gaja varietea pro- 
gramo. Ne mankos do humorplenaj monologoj, 
kupletoj kaj burleskoj — ĉio kompreneble nur en 
Esperanto — car la direktoroj de la teatro, S-ro 
Polenski kaj Pilarski, intence lernas nian lingvon kun 
sia tuta personaro. A 

Fakaf kunsidoj'. — Ciuj fakaj societoj, intencantaj 
aranĝi dum la Oka siajn kunsidojn, estas insiste petataj 
komuniki al la Komitato siajn dezirojn, car oni devas 
rezervi al ili necesajn ĉambrojn. La lasta nepro- 
krastebla templimo por tiuj avizoj estas la 1 de majo. 

Suplemcnlaj kartoj. - Oni malkomprenis la regulon 
pri suplementaj kartoj. Ne ĉiuj familianoj kune pagas 
Sm. 3, sed ĉiu aparte po Sm. 3. 

P/opraj nomoj. — Plenigante la aliĝ-ilojn oni ne 
esperantigu la nomojn de la urbo, strato, sia nomo, 
k.t.p., ĉar tio estas tute malĝusta kaj katizas konfuzon 
ĉe la posto, kiam la Komitato skribas al la aliĝ-iutoj laŭ 
simile redaktita adreso. 

Tabeto de distcincoj. —El multego da urboj ni ricevas 
riproĉojn, ke ni ne konsideris tiujn urbojn en nia tabelo. 
Se ni volus en la tabelon enmeti ĉiujn urbojn, en kiuj 
estas esperantistoj, ni devus eldoni dikvoluman libron. 
En la tabelo ni konsideris ne la naciajn aŭ esperan- 
tistajn, sed nur la feyvojajn centrojn. 

Alvoko. —Ni insiste petas, ke per frua aliĝado oni 
helpu kaj plifaciligu laboron de la Komitato. 

La Organiza Komitato. 


8a Internacia Esperanto Kongreso, Krakovo. 

Pres 0/ de Bile to; de Londono ĝis Krakovo. 


VOJO. 

Hook, Rotterdam, Hanover, Berlinf . 

Flushing, Hanover, Berlin. 

Ostend, Cologne, Berlin . 

Calais, Cologne, Berlin . 

Harwich (ŝipe), Hamburg, Berlin. 

(Sipe) Ostend, Cologne, Berlin . 

De HULL ** 

(Sipe) Hamburg, Berlin . 

De LEITH. 

A 

(Sipe) Hamburg, Berlin . 

* 1 a kl. Sipe, 

Biletoj kaj pienaj seiigoj estas haveblaj ĉe la 
oficejoj de Thos. Cook & Son, Cefoficejo, Ludgate 
Circus, Londono (Filiigita al la U.E.A.). 

Estas ankaŭ haveblaj biletoj de Londono kaj la 
ĉefurboj de Briiujo al Belfast, kaj Coleraine, kaj tra 
. ĉiuj partoj de Irlando. 

** Tiuj, kiuj deziras vojagi al Cracow tra Hull, povas 
ricevi vojaginformojn ankaŭ de S-ro R. E. Vivian, 8, 
Stirling-street, Hull. 
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Holland-Salzbergen estas pro tio tre oportuna, ke la 
vojaganro, provizita per rekta bileto Londono-Krakovo 
povas elekti ah rektan vagonaron kun restoracia vagono, 
veturante tra Hoek van Holland-Salzbergen-Berlino aŭ 
preni tiun de Hoek van Hollaud tra Roterdamo, Hago 
kaj Amsterdamo kaj en ĉiu el tiuj urboj, kiuj estas tre 
viiiindaj, halti. De Amsterdamo oni povas daŭrigi la 
vojaĝ-on al Berlino per la internaciaj tag- kaj nokt- 
vagonroaj. 




Fifth British Esperanto Congress. 

Portrush, 25 th —28 th May, 1912. 


Trk Estimataj Gesamideanoj,— 

We are glad to be able to tell you that everything 
points to our having a very pleasant and successful 
Congress. The local arrangements are almost complete, 
and we believe they will ensure an excellent holiday to 
our visitors. 

Official Recognition. —We are fortunate in having the 
honour of the support of His Excellency, the Earl of 
Aberdeen, K.T., G.C.M.G., C.V.O., Lord Lieutenant of 
Ireland, who has graciously accepted the High 
Protectorship of the Congress. Anthony Traill, Esq., 
LL. D., M.D., Provost of Trinity College, Dublin, has 
kindly become our Patron. Locally, the Urban Councils 
of Portrush and Coleraine have given us the use of their 
Town Halls free of charge, and will officially meet our 
members to bid them welcome. 

Portrush. —Our Congress town is perhaps the leading 
Irish watering place, usually called the Brighton of 
Ireland. Its situation on a promontory, with the Atlantic 
on three sides, is unique, and its surroundings make it 
one of the most perfect holiday places extant. 

Excursions .—Our excursions are to places of world¬ 
wide fame. The Giant’s Causeway and Killamey are 
the two places in Ireland known by repute over the 
whole civilised globe. Glenariff in the north and Glen- 
gariff in the south are almost equally famous beauty 
spots, and our kongresanoj will see two of these four 
places without any further expenditure than the Congress 
subscription. 

Meetings. —The Annual General Meeting of the B.E.A. 
will, of course, take place as in other years, and we are 
making provision for any sectional meetings that mem¬ 
bers may desire. Our Masonic visitors will receive a 
warm welcome from the local Freemasons, and we hope 
our proposal to work the Lodge entirely in Esperanto 
will have a high propaganda value. The churches will 
follow the excellent example set at the Leeds Congress, 
the Church of Ireland service being .entirely in Esperanto 
and the Methodist partly in Esperanto and partly in 
English. The programmes of the evening meetings are 
not yet complete, but their aim will be propaganda 
rather than merely amusement, as we believe this will 
best please both the Esperantist» and the “ outsiders.” 

Railway Arrangements. —The local Railway Company 
(Belfast to Portrush) has given us exceptionally favour¬ 
able terms, so that kongresanoj will be able to travel fat- 
more cheaply than would be possible for them at any other 
lime. 

The Congress Membership is evidently going to be large 
and representative. Here the coal strike interfered, 
and wc had practically no applications during March. 
Now they are coming in most encouragingly by every 
post. But still there are a few members of the B.E.A. 
who have not joined, and we cordially invite these to do 
so quickly. 

Important. —Members will require their coupons, etc., 
for the journey to Portrush, and must therefore have 
them before leaving home. As some time is required to 
make these up, we cannot guarantee them to members 
whose applications are received after 17th May. Simi¬ 
larly,- vouchers for reduced fares cannot be guaranteed 
to Irish members whose applications are received after 
12th May. 

As we should say over here, “Take your Easter 
holidays at Whitsuntide.” Come and help us to make 
the Congress the great success we so hopefully antici¬ 
pate. Take advantage of the unique opportunity which 
now presents itself, and write for a Provisional Congress 
Card (enclosing is. 6d.) by the first post. 

Freeman W. Crofts, Hon. Sec. of the Congress, 
Railway Stalion, Coleraine. 


The Fifth British Esperanto Congress. 

The Visit to Dublin. 

Hotels Recommended.— The Gresham (headquarters), 
Upper Sackville-street. Tariff: Bed and breakfast, 
5s. 6d. a day ; full board, 9s. a day.— Conarchy's, No. 7, 
Rutland-square. Bed and breakfast, 4s. a day; full 
board, 6s. 6d. a day.—College Hotel and Vegetarian 
Restaurant, Nos. 3 and 4, College-street. 

Wednesday, 29 th May.—Arrival in Dublin. Public 
meeting in Dublin University at 8 p.m., by the kind 
permission of the Provost of Trinity College, who will 
preside. The President of the B.E.A. will deliver an 
address. 

Thursday, the 30 th.—Visit to places of interest in the 
city, leaving the Gresham Hotel (headquarters) at 10 
a.m —Luncheon at D.B.C. in Sackville-street at 1.30 
p.m. After luncheon the visits will be resumed.—At 
8 p.m. social evening in the Aberdeen Hall, Gresham 
Hotel. Light refreshments will be provided. Professor 
Randal Woodhouse has kindly undertaken to organise 
a concert for the occasion.—The visitors will be sent 
complimentary tickets, lor which application should be 
made as soon’as possible to the undersigned Hon. Sec. 

Friday, 31 st.—Visits to places of interest in the city 
and neighbourhood, with short alternative excursions, of 
which full particulars will be posted up in headquarters. 

N.B. —It would greatly assist the Reception Com¬ 
mittee if intending visitors would, without delay, send 
an intimation of their intention to take part in the visit 
to Dublin to the Hon. Sec., 

Charles E. Blackham, 

14, Garyille-avenue, Rathgar, co. Dublin. 

? ¥ ^ ^ 

The Journey to Portrush. 

It is hoped that a party will leave St. Pancras on 
Thursday evening, May 23rd, for Belfast vid Heysham. 
The departure will be at 6 p.m., the party arriving next 
morning at 6.15. This arrangement will enable mem¬ 
bers to take advantage of the excursion rate (31s. 6d., 
third-class return, London—Belfast, available for 
16 days), and will allow a full day to explore the 
commercial capital of Ireland. Tickets and informa¬ 
tion as to other routes and fares may be obtained from 
Messrs. Thomas Cook &. Son, Ludgate Circus, London, 

E.C. 

Dr. Pollen, who will be with the above party, par¬ 
ticularly desires us to express his earnest hope that a 
very large number of Saxon samideanoj will be present 
to support him at the first Esperanto Congress on Irish 
soil. Dr. Pollen wishes this to be taken as a personal 
appeal, as this meeting in his native land will be the 
last of a long series in many places held under his 
presidentship. 

? ^ ^ ^ 

A! Fervojistoj Esperantistaj. 

Okazos en Dresdeno, Junio 15—17, kongreso de la 
Saksaj Mezrangaj Fervojistoj, en kiu partoprenos la plej 
aliaj ŝtataj kaj la magistrataj oficistaroj. Tiu asocio 
deklaris sin preta enigi en la programon manifestation 
de la Esperantistaj fervojistoj tulmoudaj. Por ke ĉi tiu 
propagandaĵo bone sukcesu la Saksa sekeio de^ la 
Internaeia Asocio de Esp. Fervojistoj direktas al ĉiuj 
samprofesianoj la koran peton, “ oferi ” por nia ideala 
movado kelkajn tagojn de sia ofte nur tre mallonga 
libertempo kaj partopreni la aranĝojn de 1 ’ saksa 
asocio. Intencitaj estas aokaŭ specialaj kunsidoj de la 
esperantistaj ofioistoj por diskuti kaj konsiliĝi pri 
rimedoj por progresigi nian aferon pli energie kaj 
intense en administraciaj rondoj. Ciu fervojisto, kiu 
deziras kunhelpi, estas petata sciigi kiel eble baldaŭ 
sian partoprenon al S-ro Fervoja Asistanto Joh. Engst, 

Dresden eg, Klopstockstr. iS. Detaloj pri la aranĝ-otaĵoj, 
k.t.p., estos poste komunikataj. 




Potia o. 

Alvoko al Bapemntistoj.—Moskva firmo “ Posrednik ’’ 
(Peraitto) eldonas ĵurnakm “ Majak ” (Lumturo) en rasa 
Jingvo por infanoj de 10-15 jara aĝx). En tiu ĉi ĵumaio 
estis presit a memlernolibro de esper. lingvo por 
infanoj; post tio multaj abonantoj de tiu-ĉi ĵurnalo 
demandis la redakcion pri adresoj de alilandaj esperan- 
tistoj por korespondado. Pro tio mi, kiel gvidanto de 
esperanta fako en tiu ĉi ĵurnalo, petas samideanojn, ke 
ili bonvolu sciigi min pri la adresoj de tiuj 10-15 J ara J 
geesperantistyj , kiuj dezirus korespondadi kun rusaj 
samaĝaj gesamideanojestas dezirindaj ankaŭ komuni- 
kaĵoj pri tio, pri kio oni deziras korespondadi. Tiuj 
ĉi adresoj estos regule presataj en ĵurnalo “Majak,” 
eerie, tute senpage.— N. Kabanov, Ruslando, Moskvo, 
Neopalimovski , 12. 

Treege kaj tuj bezonata: Iu, kiu, jam konante 
Esperanton, bonvolus lerni la Braille-skribon, kaj 
donus kelke da horoj du-trifoje ĉiusemajne por helpi ĉe la 
Esperanto-Sekcio de la Incorporated National Lending 
Library for the Blind , Queen’s-road, Bayswater, Lon¬ 
don©, YV.—Oni volu respondi al F-ino H. E. Boord, 
8, Stanley-gardens, IV. 

KoakuremuloJ atentu !—La Germana Esperanto-Gazeto 

proponas 100 spesmilojn por tri premioj pro laplej bonai 
simplaj disertacioj, alsendplaj gis la 1a de Julio, 1912, 
pri (la mma stato de tehnikaj kaj popolaj sciencoj). 
Temojn sendontoj petu per respondkupono precizajn 
kondiĈojn, ĉe . Germana Esperanto-Gazeto, Kaiser- 
Friedricnstr. 1 , Magdeburg, Germanujo. 

Pofttafero 1—Samideanoj pov$s fari bonegan propa- 
gandon, se ili skribos al la Cefpoŝtestro en Londono 
protestante kontraŭ la difekto de poŝtkartoj ilustritaj 
per stampilo nuntempe uzata, kiu faras al la karto 
relsimilajn trapremojn. Se la plendoj lab la kutima 
“rugrubanda ” metodo trapasos diversajn oficejojn ĝis la 
ĉefoficejo, nia afero ricevos bonan reklamon. — 1 . Hovle, 
Halifax, ’ 

Okaze de 1 a dana Jerkunveno, kiu okazos Pentekoston 
en la urbo Vejle, oni aranĝas ĉe la Granda Hotelo 
ekspozicion de Esperantaĵoj. La organizantoj tre petas, 
ke samideanoj britaj, kiuj volus ekspozicii—kaj ili estu 
multaj !—sendu la elmetotajn objektojn gis la 10a de 
Majo al la Sek., S-ro Martin Boezk, Tannes-gade 4, 
Vejle, Danujo. 

EMonistoj, konigu vian gazeton!—En la granda Bavara 
Metia Ekspozicio, kiu okazos en Munehen dum la tuta 
somero 1912, la Esperantistoj arangos oficejon kaj 
legejon, en kiu estos elmetataj la novaj numeroj de 
esperantaj gazetoj ĉiulandaj. Ni do tre petas, ke ĉiuj 
eldonistoj bonvolu sendadi sian gazeton de majo ĝis 
oktobro al la ĉi suba adreso por tiu celo. Ili per tio 
helpos samtempe la propagandon de Esperanto kaj la 
diskonigon de sia gazeto. — Christian Pfeufer, 
Munehen , Schrandolpkstr. I2II. 

Frefiaj Floroj el Nice.—Kiu dezirus ricevadi je plej 
tnalkara prezo, per Esperanto, florojn el Nice por 
omami sian domon kaj tablon, skribu al S-ro Direktoro 
de la Sociĉte des Fleurs de Nice, 2, rue Voltaire, Nice 
Francujo. ' 

* * 


Council Meeting, B.E.A, 

Held at the offices of the Association on 15th April, 
1912. Present: Dr. J, Pollen (chairman). Miss M. L. 
Blake, J. Bredall, J. L. Butler, M. C. Butler, P. J. 
Cameron, B. Chatterton, G. J. Cox, C. A. Fairman, 
Colonel W. A. Gale, F. A. Goodliffe, Miss L. S. Grant, 
Miss M. R. Henningsen, R. Holder, Miss C. M. Holmes, 
A. Honeysett, P. Kalisky, Miss E. A. Lawrence, B. E. 
Long, H. Bolingbroke Mudie, S. A. Perkins, R. Robert¬ 
son, Miss A. Schafer, F. M. Sexton, A. Sharp, C. F. 
White. In Attendance : W. W. Mann, A. E. Wackrill, 
the Secretary. 

Finance.— The Hon. Treasurer reported that there 
was a balance on current account of ,£117 8s 6d. It 
was decided that a further ^50 be placed on deposit, 
making ^100 in all. A statement of finances for the 
month of February was submitted to the meeting. 

“ British Esperantist ” Committee. —A short report of 
the committee containing a summary of suggested 
changes in the form of the gazette was read to the 
meeting, and it was decided that the Committee be 
empowered (in conjunction with the Editorial Commit¬ 
tee) to make such changes as they deem desirable in the 
form of The British Esperantist. Mr. Mudie stated 
that it was considered a small magazine in the form of 
an intermediate monthly brochure of about 16 pages, in 
English, containing mostly news, was needed as a link 
between the Groups and the Federations. On Mr. 
Mudie’s suggestion it was decided that a letter should 
be sent to the Federations to ascertain their views, and 
to obtain promises of support. 

Library.— Mr. Robertson reported that there was a 
considerable number of books in the Library which the 
Committee thought should be bound. Several books 
might be bound together, and he estimated the total 
number of volumes would be about 35. It was decided 
that the sum of 50s. be set apart for binding, Mr. Mudie 
kindly suggesting that the “ Propaganda Kaso ” might 
contribute a further £\. 

Congress in Portrush. —A letter was read from Mr. 
Crofts giving some particulars as to the membership to 
date and the present state of the programme. In 
order to facilitate the journey of London members, it 
was decided to publish a paragraph as to the train 
service in the next number of the gazette. 

International Central Organisation. —The question or 
the representation of the B.E.A. at Cracow was dis¬ 
cussed, and the attention of Councillors was called to 
the decisions of the “Administra Komitato” published 
in the Oficiala Gazeto of March. After a general dis¬ 
cussion upon the position, it was decided that the 
election of authorised delegates should take place at 
the General Meeting in Portrush. For the information 
of the members of the B.E.A., it was arranged that par¬ 
ticulars should be given in The British Esperantist, 
and the following resolution, proposed by Mr. F. M. 
Sexton and seconded by Mr. Cameron, was carried :— 

“ That the Editor present in summary or extenso the 
project appearing in the March Oficiala Gazeto, and 
also present a summary of the general position to the 
next Council meeting.” 


Amount acknowledged in April B.E. 
Bennett. L C., London ... 

Bioknell. Clarence, Bordiehera ... 

Blackham, C. P . Dublin. 

Bone. Miss H.E. 

Boord, Miss H. E., London 

S^l E ^w nt0 r G T P . 

Campbell, fa. W.. London 

Dinslage, J, F.. London ..» 
Doug-all, Charles S.. Dollar 


.£4,280 


250 

3 ° 

IO 


Guarantors, 1912. 

Drummond, H. C., Stirling 
Gibson, Fred., Todmorden 
farundy, Cuthbert C. .Blackpool... 
Hams, Charles W., Tunbridge Wells 

Harvey, WiUiam, Edinburgh ... 

fftth Clement, St. Leonards-on-Sea 
Honeysett, A., Sutton 

Jelley, Geo- Wm., Coventry 
Johnston, . Dr. G. Jameson, Dublin 
Lees, A. H,»,Evesham 


£*> 


Lely, G. B., Beckenham . . • £\o 

Lockingrton, A. H., London • • • IO 

Mather, W. H., Bradford . io 

Robinson, Lt.-Col. G. S .Eastbourne ... io 

Strong:, F J., Coventry . 20 

Wyuter, D., London .10 

4,940 

Deduct error in Mr. H. T. Bailey's 
Guarantee Form (April B.E.) .. ... 90 

£4.850 


Total 





The British Esperanto Association 

(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP, 

Extract from Rules.— "If no objection shall be lodged within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member.’' <’ U' 

G. A. C. Badham, j, Clive-street, Calcutta , India; B. G. M* 

BaskKTT, Cobden Club , Broadway-court, Westminster, London » 

S,W.; F. F. Bell, /7, Soho-street, Islington, Liverpool; J. J* 
BouTWOOD, J.P., Holland House, Hastings; J. D. Burns, 9. Park- 
street, Dunedin, N.Z.; J. C. Cameron, 9, India-sirect, Montrose, 
Scotland; W. J. Drummond, jg, Ormond-wad, Moonee Ponds t 
Vic., Australia; W. S, Full WOOD, “Etruria.' Millett-street, 
Hurstville, NS W. Australia] T. G. Houston, J.P., The Institu¬ 
tion, Coleraine; Mrs. J. H. Meggy, 32, Tulse-hill , London , SUrl/ 
H. Mortimer, /42, Quay-road, Bridlington; Mrs. J. A, Oakland, 
5/, West-hill-drive, Mansfield; J. H. J. Schoelen, Marshall 
Cottage, Nairn-Tal, India; G Sharplbs, Totok, Celebes. Dutch 
East Indies; Miss I,. Swan, 136. Pemdevon-road, W. Croydon ; 
G. N. Travis, Elm-grove W., Bamham , near Rognor; Mrs. K. E. 
TrOUNSON, 12B. Birchanger-road, South Norwood, S.E, ; W. G. 
Wekklby, 78, Upper Aughton-road, Birkdale, Southport. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

‘Misses M. White, *E. Macphail. ‘J. Harris. *A. S. Adams. 
*M. A, G. Kino, *A. A. White, * 1 . F. Dickie. *V. Hunter, *B- 
Gordon, * 1 . W. Leckie, * 1 . Smith, M. Maclrarn, * 1 . McGregor. 

ĥ Mur ray, *Mr. Wm. Smith, Edinburgh; *Mi»s J. C. Knox, ‘Miss 
. R. McNicol, *G, Anderson, J. B. Anderson, *R. Bittle, *D. 
McCracken, Glasgow; D. Mason. Paisley; ‘Miss B. Chandler, 
Edinburgh; Miss B R. Cass, Miss M. Thomson Miss G. Willpord, 
Hull; *A E B Scddaby, A. J. Turner, Withernsea; ‘Miss 
L. M M. Leach, W G. Mason. Norwich; *G. K. Levings, Kakstad, 
Griqualand East. S.A.; Miss M. L. Huykr, Kmgcrsdorp, Trans- 
wuu* 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

‘Miss A. Sutherland, 'Robert Smith, Mrs. G. Senior, Miss 
S. L. Weir, Edinburgh; W W. Esam, Miss L. Stavkley, Miss 
L. Gossling, Wisbech; Miss L. D. Wallace, Leith ; Mrs. E. M. de 
Montoro, Ghsgow; *G. W. Hark, Uddingston, Scotland; Miss M. 
Toovey, High Wycombe; Rev. Canon Aug. S. Stokes, M.A., 
Wisbech; Carl A. C. Uhrlacb, N. Kensington, S. Australia. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 




* 


Beaonata: British Esperantist, No. 4 (Vol. I.), de 

S-ro H. D. Akerman, U2d, Mmlborough-road, Btnves Park , 
London , N. Kiu havas ekzempleron? 
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Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council of the RE. A. will toe held on Monday, May 13th, 
at the Offices of the ABBOciation, 133, High Holborn, 

London, W.C., at 6.30 pan. The following meeting will 
take place on Monday, May 27th, at the Town Hall, 
Portrush, immediately after the Annual General Meeting. 

H. CLEGG, Secretary. 

♦ ^ ’■ * 
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Examinations in May.* 

The Examinations Committee begs to announce that 
on Monday, May 6, at the offices of the Association, 
Museum Station-buildings, High Holbom, W.C., will be 
held an Examination for the Preliminary Certificate , at 
7 p.m., and on Tuesday, May ,7, an Examination 
for the Advanced Certificate , at 6.30 p.m. Candidates 
should intimate as soon as possible their intention to be 
present. i >7 •> t*.-< » ' 

• ■ :: fx ? f ;9t' 

Subscriptions, 1912« 

Fellows, Members and Affiliated Groups are respectfully 
informed that subscriptions for the year 1912 became due 
in every case on the 1st January, 1912. 

Owing to the change in the date of the financial year 
made toy the members in June, the past “ year £ 
consisted of eight months only. It has, therefore, been 
decided that members and others renewing for the year 
ending 3lst December, 1912, may do so toy paying two- 
thirds of the fall amount of the subscription due. 

H. CLEGG, Secretary. 
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A New Edition of Mr, Harrison Hill’s popular song 
“ Esperanto "{“you can buy it frrapenny ; you can learn 
it in a week ”) has just been issued by the B.E. A. Price 
id. nett ; by post, rid.; 1 dor. by post, nod. ' : > 
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Fako de Korespond&do Internacia (F.K.L). 

Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras koreepondadi kun 
alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn).por trilmia enpresajo ktel sube (pH ol trl Itnioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linio) ; ciu Membro de la Asocio havas la rajton fart upft/e^ipr^sajop senp^ge. 
Bonvolu skrwi legeble s rekle al la Redctkcio. 

97. Edinburgo, &kotuJa—S-ro Mv Heron, 3$, Indui+lace, 
ŝanĝ-as iL pikartpjo kun gekatoUkoj de diversaj nacioj. Ciam 
respondos. 


34. Cambridge (Anglujo). —S-ro C- McPherson, 60, Devonshire- 
road, dcziras korespondi kun alilandaj samideimoj poŝtkarte aŭ 
letere, kaj interŝanfti poŝtmarkojn britajn att alilandajn. 

88. Madagascar, Afriko.— S-ro Razafimahandry, lemanto en la 

regions lernejo, Ambosilara, deziras koresp. kun alilandaj sami- 
deanoj per il. pkartoj. .. 

89. Amiens (8omme), Francujo.— S-ro Edmond Payen, a6, me 
St. Hotwri, dez. koresp per il. pk rtoj. pm. bildflanke. 

90. Sheffield, Anglujo.— S-ro G. W, Roome. F.B.E-A , 214, 
Psalter-lane, deziras < 1} korespondi. letere aŭ pkarte, kun kolomaj 
samideanoj, pri natursrienco, att (2) interŝanĝi poŝtajn tntaĵojn. 

9«. Edinburgh, Skotlando.— La Skota Ligo de Katol/kqf Esper- 
antistoj. 38, India-placc, dez. koresp. kun gekatolikoj en aliaj landoj. 

92. Novjorko, Usono.— S-ro R. W. Powell, 81, Fulton-street, 
dez. koresp. kun Bahaja Esperantisto kun ia celo proksamigi la du 
movadojn. 

93. 5 a Brita Kongrejo. —S-ino N. f. Smith, Hawthorndenc, 
Hindhead, Surrey, deziras vojaĝri kun samideanino, el Londono al 
la 5a Brita Kongreso. Logos unuaklase kaj restos por Dublina 
postkongreso. 

94. Portsmouth, Anglujo -S-ro P Mills, 16, Clifiofi-street, 
dez. interŝan&i p.kartojn ilustr. kun gesam. fiiulandaj. Ciam tuj 
resp. 

95. Dekkvarjara knabino deziras samaĝran alilandan korespon- 
danrinon. Sin turnu al Pastro L. A. Long, Rothbury, Anglujo. 

96. Pri infana vivo en ciui landoj deziras koresiondi S-ro Max 
Nicholls, Stata Lernejo, Saltwater River, Tas. Pen, Tasmania. 
Ĉiam respondos letere. 


98 Hamborn Neumtihl, Rejnlando. Qermanujo —S-ro Igpac 
Tuma, oficisto^ohemo, Alexstr. 36, deziras korespondi kun alilandaj 
samideanoj. Ciam respondos. ( 9 °i- 

99. Leeds, Anglujo. —S-ro H. Rusby, /6, Maud-avenue, Beesthn- 
kill dez. koresp. att letere au pkarte kun alflanduioj. Ciam resp. 

100. Bokov ini, Attstrio.—F-ino Zofia Stadler, Wiznite, dez, 
interŝanĝi il. pk. kaj Jurnalojn kun aHlanduloj. 

101. Articlavo N 8 (Co. Derry), Irlando.—S ro H. E. Thompson 

deziras korespondi kun alilanduloj. : • ' 

10a. Frankfurt-am Main, Qermanujo.— S-ro R. Meyer, Rtidel- 
heimer-landstr. 24, deziras interŝanĝi pkojn, pkartojn il. kaj 
gazetojn. Jtesp. tuj.—S-ro Karl Naber, Rothofstr. 28, dez. ricevi 
kuriozaĵojn de ĉia regno, naxaajn koatumkartojn, gazetojn an 
leterojn. Rekompencos latt deziro, esceptinte per p.mkoj. 

«.3. Bilbao. Hispanujo.—S-ro Asensio Linacero, Catte Ascao, 
3—3, deziras korespondadi per iL pkartoj kun gesaui. el diuj landoj. 

104. Glasgovo, Skotlando.—S-ro Boyd Anderson, 4, Belnwnt- 
crrjscent, dez. koresp- per il. pkartoj kaj leteroj kun alilanduloj. 
Ciam nepre respondos. 

105. Londono. Anarluio.— = -ro H, H. Newbold, presfeta 
rkbere 


La 
geesp 


-road, Sydenham, S.E., dez. interS. 11 . p.k. kun ĉi 



to6. Glasgovo Skotlando. —F-ino S. PhiHlps, 29 Melialle 
street, Aez, korespondi kun alilandulinoj per il. pk. Nepre fiiart 

respondos. 7 - 





